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Mihai Teliman 

( 1863 — 1902 ) 

MOTTO: ..Si m’am inlors in patrie 
din Saul in Paul " 

Unul dintre cei mai caracteristici reprezentând ai scrisului 
românesc din Bucovina. Prin militantismul său naţionalist. Cu 
„nici 20 de primăveri", era încă un rătăcitor printre orbirile 
Vienei. Ne-a spus-o el însuşi cum (spunundu-ne totodată po¬ 
vestea atâtora dintre Romanii Bucovinei de ieri): «M’am 
dus, şi capul, cu viu-i memorie-mi era plin de toată 
istoria lumii; ştiam cine-i Fridric Barbarosa, cunoşteam 
dearostul versuri din cântecul Nibelungilor, fraze goale din 
mulţi autori nimic-zicăwri') germani, imprimate memoriei 
mele prin silă, cunoşteam castelele de pe malurile vechiului 
Rhin;... ştiam toate, eram cosmopolit perfect, dar nu ştiam 
cine sânt. M’am dus şi m’am tot dus. Şi’n Putna zăceau oasele 
lui Ştefan cel Mare şi eu m’am dus şi nu ştiam că zac. $i m’am 
dus şi nu ştiam că coastele de oţel ale ruinei din Suceava sunt 
coaste româneşti;... m’am dus fără dragoste din (ara nea şi 
cu nud putină geografie de cum o are puiul de vultur ce îşi 
părăseşte cuibul de pe goala stâncă" (15—16) *). 

Până ce in colonia cehească dela Vie na, luntciu ® 
dontov moy? (Unde-i vatra mea?) i-a sfinţit ..botezul con¬ 
ştiinţei naţionale”: „Şi-am înviat din morţi... Şi m am mu rs 

in patrie din Saul in Paul" (17). . 

Şi cu adevărat, — în acele „zile triste de susp _ 
litică, de ură naţională, intolerantă iesiutica, t 


>) Cf. Germanul: „nichtssagende Autoren . To fan, 

•) Cităm după M. Teliman Foiletoane, cu pre.ata 

Suceava 1906. 
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vie, de închinare greţoasă fată de orice codita politică ” ( <m > 
intra vreun când politiciami bucovineni, mai mult sau mai nu 
(in i.r. ‘>. spuneau poporului român din Bucovina „că arc pi 
doare de sticlă, şi i-au dat sfatul să nu se scoale cumva din 
pat, că şi-ar sfărma picioarele. $i poporul a crezut, s'a pus in 
pat, doctorii l-au acoperit frumuşel, am inchis obloanele ca 
să nu pătrundă lumina inlăuntru, căci lumina strică, şi de a 
lunci doarme liniştit şi doctorii poarta gospodăria clientului 
după plac» <34) — in zilele când „bărbaţi cure ne făcură să 
credem că vor fi la timpul lor stejari ce-şi vor bute joc de ale 
furtuna înfuriate zguduiri*), deveniră trestii de mocirlă, ce-si 
pheau slugarnicul cap la cea mai mică suflare a vântului (?2) 
77 pr °fcson,l Mi hai Telimun, iertfindu-şi situaţia socială gata 
''J wncăndu-se in fatala *) vuitoare a jurnalisticii por- 
m şte cel mat inexorabil război împotriva împilătorilor neamului 
romanesc din Bucovina. Iar cel ce, pe rând. a fost redactor i 
w- ; .Sentinela-, ..Timpul", „Desul. 

pZcsi, J IZ'eT '■ ™ "" *«««<■ * 

2 s 1 “;:, ^ 

robustul său democratism hti ■ desgust va fl întâmpinat 
(99, a mai invhTsă â* aristocntica" 
Soaie şi emisfere plipe" ,/ieputati Ca Cu ’ mri 

tilir (98)1 n Sau alte 'MM cu suflet de rep- 

4e invftrşwiatnllră?ZiL nicioare - a lovit îndoit 

«" SW si-şi răXmZlăXîV* lUn Vreme “ când ^ 

- una amărăciunile vieţii mărunte. Trăia na- 


’> ^Penali-regali. deci L , 

*) Tonică favorita . • j k ' k * a “«riaci. 

S 3,â,or ale Tui Tr"iraaii° SCmnal ‘" n pent, u a înlesni iden- 

'r%*il, hr ' iriun cf - : ••" ,U,,tiL 

vierme * Putură de apa $e nv \- A ' ' ,a ^°rilor luibatător mi- 

e 4 Crcar|i "-Pătrunsa taina" 7 t> ^tc S ° areIui miraco1 »' " 
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nea numai ca sa descarce răsplătiri amare şi să răzbune mu- 
tenia unui neam de dofi. Rar când exponenţii politici de sub 
praporul negru-galben al Austriei vor mai fi avut prilejul să 
îngălbenească şi să se ntunece cu mai cruntă oferire decât 
atuncea catul ti biciuia şarja lui Mihai Telimun. Ce era d p 
Bucovina oploşitoare a tuturor k. k. Kulturtrăgerilor politici 
sau politiciunişti? Era: „stupitoarca Cislaitunici, in care se a- 
runcă -) căpitelele de ţigaretă spre a nu infecta oierul altor 
provinti 1112,". Cum trebuia să fie un reprezentant al popo¬ 
rului din Parlamentul Vienez? Trebuia să fie: ,jcel puţin un 
filosof de cauciuc, care să aibă unele noţiuni inconştiente des¬ 
pre elasticitatea frazei deşerte şi despre acele elemente cari 
fac spinarea mai moale si gânjatecă 7 )"(H3). $i orice „cariatidă 
guvernamentală" (99) îşi incasa binemeritatele săgeţi. Şi a 
mai avut Telimun şi meritul de a veştezi nelimitatul fetişism 
bucovinean fată de pseudo-cuitura germană, cu riscul exage¬ 
rărilor chiar, exagerări cari se strecurau uşor in gluma causti¬ 
că a satirei sale. încât „Strada plucintarilor" din Suceava e 
„bolocănoasă cu un hexametru din Mesiada lui Klopstock ("); 
„Mcdea" lui Grillparzer, o „clasică prostie nemţească" ( 149); 
iar artiştii pseudo-germani dela Teatrul Cernăuţean cari joacă 
alături de „ingeroajea"") Agata Bărsescu: „Să terminăm. 
Bărseasca e ingeroaicu, teatrul Cernăuţean o cărpitură, cum 
n um văzut-o de mult mai mizerabilă. Actorilor le cad muşte¬ 
lele când fac declaraţii de amor. iar regii umblă cu săbii ce le 


•) întâmpinăm la Tel iman nu numai cacofonia enclitica (..mâneca 
olului" 7: „O ploaie... mărunţică cădea" 94), ci chiar si mai procleta ca¬ 
nt ie proclitica: „sever ca Catone’ 6: ,.ca capra 37). 

’) Editorul lui Telimait. 0. T«faiţ (36) înregistra c “ va " tu ' 
ituoasa creaţie originală a lui 1 «fanau 'ca st • 
ni I amic 99) printre cuvintele lui „rteestetice si ne itera • 

») Singurul calificativ ** pe care Tel,mau d 
sescu cea copleşita de atribute: ..Sublima. ohmp i Ca . suma* 

a, incomparabila, inâitatoarea. zum 1 "* ruaa ^ c * urnut Himalaia, 
găntar. fiica Romei antice, eroina c * er |a Românismului, 

e copilita. Troia artei. Apoi m irul» d* 1 . atrjbute " (147) 
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pierd. Vai de voi, rânduitele nenorocite, ce vă credeţi artişti. 
Lăsaţi') cariera aceasta; eu e greşită 10 ) pentru voi; face{i-vâ 
diurnişti Sau schimha(i-vă numele in Ruteni tineri; atunci veţi 
deveni peste scurt") consilieri consistoriali" (150). 

Dar satira lui Teliman fu foarte vigilentă şi fată de cei 
mai colţoşi antagonişti etnici ui noştri. Nota umoristică e aici 
si mai la largul ei: „Uşurei ca gândul unei primadone, 
cu un cilindru de paie pe cap, o trăistuţă pe goalele umeri, se 
pornesc la drum spre Cumanul acesta (—Bucovina). Pelegrini 
de aceştia se pot vedea zilnic pe toate străzile Cernăutului. Ui 
se cunosc pe portul lor galitian: picioare şi coate goale” (103). 

Si pretutindeni, alături de luptătorul Teliman, apare Teli¬ 
man scriitorul, reprezentantul satirei polemice in literatura 
bucovineană, atut de plastic şi de inventiv atunci cund se ri¬ 
dică peste spiritul ieftin şi trivial al unei mai puţin antrenante 
ambiante. Şiretul d. p. e, după socoteala lui Toader Şotropa 
(„optimist şi ciubotar" II — 12, şi „om de încredere şi de ca 
lup 12) „cel mai vechi oraş al lumii, fată cu care şi piramidele 
din tmu Faraonilor sânt copii, cari n'aveau nici unghi 1 la de¬ 


gete, pe când Şiretul era cărunt " (12). Deaceea, poate, acest Şi¬ 
ret e scufundat intr o atât de adâncă adormire: „Soarele-i ro¬ 
tundd( (arul H lumea; rotund răsare şi rotund se culcă. Dacă 
ar râsuri intr'o bună dimineaţă in patru tomuri, s’ar trezi chiar 
Si Şiretenii şi ar căsca gura. Insă soarele n'o face n ) şi ei dorm 
sarmurm şidorm de mult" (32). Dar-mi-te plasticitatea acelui 
Z C t TT 11 ,Hirtkllsier ’ C( tre, in cutare „revoluţie" dela Ui- 

trcknior,î? aU T, UreU Unei Mnci săteşti ‘ sub fâlfâirea atâtor 
Qrieore Fiii ° ° te , <usbate de neastâmpărul neuitatului nostru 
care plasti «““™ «cestui „pa,amar" deci. 

prune verzi" (toni "" mr< $° 1 c 'u vârful muiat in povidlă cu 

galul prefect de Suceava nL TJ mn ? a pe insu *‘ ^rial-re- 
_____ 1 a. Ha chiar şi cuuseria mărunta e ani - 


# ) Cf. germanul vcrlussei. 

I0 > Ci. germ.: verfehlt”. 

" 1 Cf. uber Kurzeni. 

Cf.: Die Sonne tul es aber nicht! 
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mată de spirituala vivacitate a lui Teliman: „Se stâng glu¬ 
mele in Bucovina. Pier văzând cu ochii, ca şi Românii când 
se face statistică... Nu-s şi pace! Şi tot sânt! Sânt, dar in po¬ 
por... M’am dus la Clocudca... '■>) Un singur moşneag şedea 
pe prispa. Avea ochi visători. I)in fata lui puteai ceti mai mult 
decât din toate emisele ") consistoriale. Pâtenii originale, fără 
fotografie. M’am aşezat lângă dânsul. Luna lucia, ca ’n bala¬ 
dele lui Holintineanu" (177). Şi-un spirit de observaţie care se 
tnşluce intr’o reflexie ca aceasta: „Pela băi se observă că copia 
indigenilor au de obicei o fată taman ca oaspeţii băilor, pen- 
trucâ se uită lung la dânşii; la noi trece servilismul 15 ) supe¬ 
riorilor din aceleaşi cauze asupra supuşilor" (95). 


Calităţi cari ni l-ar ti putut realiza pe un scriitor! Dar 
scriitorul căzuse in „ochiul de mare" al breslei gazetăreşti. 
Şi cu osebită luare aminte să pătrundem intr’o svâcmre de sin¬ 
ceritate ca aceasta, pe care, întâmplător, ne-o serveşte cel ce 
se simtia şi scriitor: „lată atmosferu ce-l incunjură pe un foi¬ 
letonist bucovinean ! Să mai ai curai a scrie? Pe paletă dorm 
atâtea colori netrezite, care, aduse la viată, ar da duh codru¬ 
lui din (ara urşilor...; eu miracole am voit să le produc, şi 
m’am trezit sărman, cu pânzu goală... (71—/ 2). Şi totuşi, 
chiar aşa breslaş militant politiceşte, cum se vedea redus, zbu- 
ciumându-se intre cleştele eternelor somafium redacţionale 
a-şi termina cât mai la (ane manuscrisul, Teliman mat \sa 
şi de „acea scrupulozitate. care devine datorie, im a a ^ 
beşti înainte a mii si mii de cetitori . ţ >. - ‘ curate 
treime să se ti resimţit de această strivire a ce i ^ 
lamuri din fiinţa sa ' Cât de fericite vor fi '<>* ‘ scrisului 
totuşi, se putea identifica cu o ne 

său. Acestor clipe ale celui mai prt 


u ) Suburbie a Cernăutului. 
l4 ) ==• ordonanţele. 

■»> Topica inica - în loc de: servilismul 
Identificarea scrisului anonim al lui e1,1 


trece. Alt criteriu pentru 
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ispitite inima să k închinăm.. tot cuvintele lui: ..Un moment 
de fericire rtti-i prea scump plătit cu o viată de umăr" (32)... 

* 

* * 

l>ar acest popas Telimânean nu si-ar împlini deplinul rost 
daca n'ar cuprindi si un vajnic avertisment: Că atâta scris 
al lui Teliman se ascunde încă in paginile anonime ale bătrâ¬ 
nelor noastre ziare bucovinene... 

Leca Morariu 


CUM STĂHUE CÂNTUL LOR 

Cum stăme cântul lor de viată nouă, 
de când i-am petrecut cu ochii'ti rouă! 


be când pornini-s'au ursiţii’n zare, 
s aşeze un veac mai bun intre hotare, 

mai mândru-i soarele şi mai aproape 
de lunurile noastre şi de ape... 


$i cerul purcu-i mai rotund pe (ară, 
$i grâul semne dă că vara-i vara. 


In calde nopţi, din linişti fac cununi 
tuntumlur bătrânii nuci şi buni. — 


aiui 'Mantii boabelor cum sună 
dm nou'n rodirea grânelor prea bună. 


>c când i-am petrecut cu ochii’n ro u 
cum starue cantul lor de viaţă nouă! 


george z. antonescu 


Cuvine.se cu adevărat 

Adecă e vorba despre fondul relrgionar. 

Spre a vorbi despre acest forul numit al nostru, treime 
s o fac ca si Masculul Ştefan Botezat, care ziceţi si; el fu- 
tneea mea". Si el s'a însurat într’o etate, când omul nu ştie 
ce face, precum nu am st.ut nici noi Româniv ce am făcut, 
adoptând pentru fondul nostru românesc titlul de fond greco- 
oriental bucovinean, în loc die fond „greco-oriental românesc 
al bucovinei". 


Săracul Botezat suferea multe din partea soitiei sale. 
CânJ barha'tul e bătrân si soţia tânără, prin urmare cu ve¬ 


deri mai puţin mature, neînţelegerile simt inevitabile. Şi totuşi 
gospodăria trebuie să meargă nainte. Cel puţin pentru fata lu¬ 
mii. Şi Botezat era gospodar bun. Avea el de toate, aidecă nu 
de toate, di avea o bună gospodărie. Mulţime de vaci mai ales. 
Vacile dau lapte, daca nu's sterpe, şi la Botezat nu erau toate 
sterpe deodată. Cinci qel puţin dădeau lapte. 

Locuinţa lui era în apropierea biserici» catolice. Faţă în 


faţă cu bilserica catolică, era casa parochială a „duhovnicilor 
iezuiţi”, dare după dogmele mântuitoare ale mai ştiu eu 
ale culi — nu aveau voe să se însoare. Cine nu se însoară 
n'are soţie: cine n'are soţie, nare cafea idiitmineata; cine nare 
cafea, nu-i om civilizat. Şi preoţii' iezuiţi vreau să fie civ?l.zati. 

Ei ştiau că Botezat are vaci şi au abonat laptele lor. N>- 
tia sa, o amazoană teribMă, nu se încredea nici când scn ' r 
Si servitoare. Aceste lipitori pradă munca gospo areasea. 
mese bacşiş $i trădează interesele casei. Casau ra 
cinstitul nume al soţiei eroului nostru — sţ' ; i mit ^ ^ ^ 

Ea „u voia deci să tiv „prădată" de servitori. 
acest pericol, dneiea laptele in persoana a ' , 

Ooaa „ale de lapte nu-i «m. * **'cSTfcTS. deei 
dacii, când st* că sânt dela vaulv A măsurJ lapte 

cu mândrie. Soţul ei sta la poarta si " a - ‘. ^ sfoară, 

la preoţi iezuiţi e lucru b * n " ^ 

dacă nu iei sama. Nu e deu 


- 319 — 



tozat aştepta câte odată chiar si mai lung timp înaintea porţii. 
— Soţia ieşea în fine. — Insă tocmai asta nu-i plăcea moşnea¬ 
gului. Mii de idei eretice ii plesneau prin trudit» creeri. Insă 
el era bărbat, om cu cumpăt. Tăcea, tăcea întreaga săptămână. 
Ce să facă un bărbat femeesc faţă de o soţie bărbătoasă? A 
tăcea e lucru frumos şi nu te trudeşte. 

Dar venea Duminica. 

Duniinkfa era sărbătoare mare pentru Botezat. El adecă nu 
era dascăl plătit al biserici», ci dascăl ad-honores. Privilegiul 
lui era să cânte: „Guvine-se cu aidevărat". Ferească-] Dumnezeu 
pe acela. care ar fi îndrăznit să cânte acest inm în locul lui. 
Xuvitne-se cu adevărat” era moştenirea lui Botezat, precum 
a fost moştenirea lui Rey în Cernăuţi să deschidă iarmarocul. 
Şi Botezat avea voce subţire ca salariul unui supleant. 

Serviciul divin se termina. Credincioşii ieşeau din biserică, 
preoteasa ou două prescuri în mână, ceilalţi fără nafură. Şi 
Botezat ieşea. El ieşea şi sta înaintea bisericii. 


lată că imul după altul veneau şi ceilalţi amici ăi săi. 

..Hai prietene la un rachiu: bei mai cu drag la Staippler 
sau la Last? — „Terpentin, Terpenteac, tot un fleac!" răs¬ 
pundea Botezat şi pleca tiu vr’o câţi-va credincioşii la. pipa 
c*urgâţivâ. 


Ce-i trebuie unui moşneag să se chirchitcască. Două, trei 
stacane, şi prepeliţa-i prinsă de coadă. Trăitm doar in secolul 
nervozităţii. După jumătate de oră Botezat era turtă. 


Ura\ ca un cive roman, conştient de înalta sa misiune şi 
însemnătate îşi îndrepta apoi şovăitorii paşi spre draga-i casă. 

ar trecând pe lângă biserica catolică. îl furnica ceva. Nu era 
în ° Z ^ CăC1 cu> ^ eta matur: ,d'ar presimţea ceva. Presimţea 
te i'î •'? r aî>d ° f ^ ură ' e,n eiască â la Sudennann. Dar ce să 
Dmnniu Um U Z ' S ' a dmpu * s ^ u l,n ministru din România: 
vinte vâz ' C " CUV,nte ’ e w: a da acestor cu- 

te Zat era d T * * rCU ' când aceasta lipseşte". Şi Bo- 

cu ™ leu, a “ S ' mi,,istru - * • fa “ 

gusire nostiiKt, i i ’ J la esilc P nin eşti dela; tiran prin I n- 
" postulatele tale. Sclaviei vorbă, insă adevărată. 
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Mihai Tellman 


Studiu 













Dar durerea trebue să afle expresie. Noi Românii bucovi¬ 
neni sânteni toţi Botezaţi. Ce nu putem ajunge prin putere, 
altniitreka trebue să ajungem. 

Şi venea Botezat până înaintea porţii gospodăriei sale. 
Aici toate durerile casnice reînviaţi. Şi începea Botezat a cânta 
„Cuvine-se cu adevărat” după glas al optulea: 

„Ouvine-se cu adevărat ca să-ţi nip picioarele ţie muiere 
fără de lege. Şi. adevăr spun ţie. că dacă te voi vedea măsu¬ 
rând laptele la lesuiţi. ceasuri trei si jumătate, nu va rămânea 
coastă din dine. Aleluia, aleluia, lăudaţi pe cel ce sufere!” 

Şi eşca pc vremea ceea soţia să cu ooromâsla $i-l toca şi-l 
băga în şopron pe timpul Iezuiţilor. 

Şji la noi ,se întâmplă vânzare de lapte fără consimţă¬ 
mântul lui Botezat. $1 la noi se dau djin al nostru fond 
subvenţiuni penCni 3 ;t!ni internatului rutean. subvenţiuni 
pentru o progenitură, ce stă sub o conducere diantetral 
opusă ortodoxiei: şi la noi se fac lucruri â la madame 
Botezat şi mare gust aş avea a Ie cânta cârmuiturilor un 
..Cuvine-se cu adevărat"; dQf dac tnai bine: navem putere 
brutală, avem numai drept, şi dreptul la no. ce-i dreptu 
la noi? 0:0=0. 

Mihal Teliman 


Jurnalistul este un har abagiu ai evenimentelor 

..lîxistă trei feluri de 
Suceveni ce beau in birturi st- in n • 
acasă şi in birturi”. t * 

„Danelo Hrabyanka era arheolog. fantost -J 1 ^ 

..Myea un piept usa de transparent, meat 
nvle dintr'insul 


* 

• • 


...o pălărie de tot simplă, adică fără fund. 
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O amintire despre Mihai Teliman 

Ceea ce vreau să povestesd s'a întâmplat in anul şcolar 
1N95 96 in vecinul oraş bucovinean Şiret. Şiretul Sfintei Troiţe 
al Ruinei şi al altor locuri, cari ne aduc aminte de gloriosul 
seool in care s'a întemeiat Moldova. Atundi am fost elev in 
clasa a treia a şcoalei prftnare de băieţi', don du se de directorul 
Leontite cavaler de Pădure, şi am avut ca învăţător pe Eugen 
Teliman. Eram venit dela tara du un an în urmă ş: mă de¬ 
prinsesem ou colegii mei orăşeni, neastâmpăraţi şi gălăgioşi 
Mai erau vreo doi ca nitae, îmbrăcaţi în cămaşa albă a ţă¬ 
ranilor şi bondiţa de miel făcută chiar în târgul nostru, urnie 
se găseau cojocari vestrţi. Se hotărîseră părinţii noştri să ne 
facă domni şi paoe. 

Cum s'a întâmplat, nu ştiu, dar încă din clasa a doua, 

cea dintai P-' care am »rmat-o la oraş, ajunsesem să fiu 
in truntea colegilor. 

S.' aşa am ajuns şi „xmsorul" îor cu îndatorirea de a-i 
supraveghea in pauzele de recreaţie. Lucrul na fost uşor. 
«aiep, taceau o larmă asurzitoare, săreau peste bănci.'se 
menmi"' S<? hdteau> ^P au * plângeau. Aveam senti- 

n^ n 'o faC dat ° ria în »»«<! şi-i 

intrării Învăţ' * wrtie "" ,d ' ar ’ cand se apropia- momentul 

■*« jidănaşi - căci ei for- 

si prăjituri t e “ " 1a C0ru P' Jau dându-mi bomboane 

T. § PC ' iSta P^toşilor. Atunci ce sa 

P t i U L? pra P tur '* e - si nu mai pâratn pe nimeni. 

găsea cHasa câteodată''-^ Ut<>ni1 nostru ’ la care Uneam mult. 

..Spune cine!" . 

scurta. * ta ^' deSv ' uia serta, rul, in care avea o curea 
..Adâ palma!” 

11 ° U '"’ Strails:ea,m buzele, întindeam palma mâ- 
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„ei drepte şi-a primeam pedeapsa de câteva lovituri destul de 
dureroase. 

Intr o zi. de care nu-mi aduc aminte , , m de vară 
sau de iama. când uc case.™ |>e la mijlocul lecţiumi si ,„„|. 
tirnea noastră aşezata în ordine, fiecare la locul luii si cu' cartea 
sub na's, era plină de atenţie la bucata citită din „Deutsohes 
Lesebuch", se deschide uşa. 

Un domn înăltuţ, uscăţiv, cu barbă blonda, scurtă şi rară, 
intra in clasă şi se'n,dreaptă cu mers liniştit, dar hotărit printre 
bănci spre catedră. A fost ca’ o arătare, căci păşea ţintă 
înaiinte şi ochii lui albaştri scântesau intr'o lumină ca de pe 
altă lume. Clasa se ridica fără poruncă în picioare, toţi ochii 
se îndreptară spre el şi-i urmară drumul. Un suflu de mister 
fâlfâ'f pe deasupra noastră. 

învăţătorul se ridlieă de pe scaun, ne ordonă să stăm jos 
şi făcu câţiva paişi spre el. îşi deteră mâna şi vorbiră câteva 
momente ceva cu glas redus, aşa că n'am înţeles nimic. Stră¬ 
inul se întoarse apoi către clasă şi zise cu voce Hmipede şi 
plăcută: 

- ..Care-î Tcaoiuc Nicolai?" 

Stăteam pe dreapta, in banca a doua sau a treia. Matn 
sculat în picioare. 


— „Vino ’ncoace!” 

Am ieşit din bancă şi m’am apropiat de catedră. Eram 
mic şi slăbuţ, mai mic decât mult? d.n colegii mei. 

— ..Urcă-te aici!" Arătă spre scaunul învăţătorului. Cum 
să fac aşa ceva? Era doar scaunul domnului învăţător. 

— „Nu-ti fie frică, urcă-te!” iun spuse cu îndemn i- 
nistft Eiwren Telimain . 

M'ann urcat ca picioarele- pe iunJul rotarul £ 

de o parte cu frica să nu cad de pe mohila puiin mui a. ^ 
de alia cu sfială de mulţimea de ochf mdrepi.it' ţP - 
vată torul sa posta, mal la o parte, iar 
Pornit o cuvântare. E cu neputintâ sa-im tl ^ . $&\s\A } or 

Viatele cart le-a ros» cu multă căldura m voce. Jur 

l-am reţinut. A spus cam asa: 




— ..Dritjîi copii! II vedeţi pe mfcul vostru coleg, îmbrăcat 
în cămaşa tăârânească si bondrţa de miel. E un băiat sărac dela 
tară. care a venit la oraş. oa să se lumineze, să înveţe carte. Şj 
nu numai atât. El este cel dintâi intre voi, prin talent, sârguinţâ 
Si buna purtare. Voi, cari aveţi fericirea de a sta mereu îm¬ 
preună cu părinţii voştri, nu ştiţi cât ,de dureroasă este des¬ 
părţirea de familie. Voi. cari aveţi de toate acasă, nu stiţ; ce 
însemnează să stai la oameni străin: in gazdă. EI este în felul 
său un mic erou. Iubiti-1 si urmaţl-i pilda!”. 

Cam aceasta a fost cuprinsul unei cuvântări mult mai 
lungi, care a rostit-o ca un Inspirat către clasa ameţită in 
tăcere profundă. Imr aduc bine aminte de jena ce o simţeam 
auzimlu-mă lăudat înaintea tuturor. Imi ardeau obrajii mai 
mult de ruşine decât de bucurie. Cuvântul „talent" nu l-am 
prea înţeles, de sârguinta mea nani fost de loc convins si 
numai buna purtare, care mi se atribuia, m’a măgulit. 

A dat iarăşi mâna cu Eugen Tcliman, eu m*ani coborît 
de pe scaun, mal mult zăpăcit decât fericit, clasa sa ridicat 
in picioare si domnul -necunoscut a ieşit cu faţa iluminată, ca 
cea a unu; sfânt cu aureolă în jurul capului. 

învăţătorul a fost apoi până la Sfârşitul orei neobişnuit 
de bun cu noi si noi de asemenea neobişnuit de liniştiţi. Trecuse 
peste capetele noastre ceva ca un duh de sfinţenie. 


m k. . ta T jr a Q-re a Urmat am aflat delj ooleffi că a fost 
tonH^r , [ lte . Sau num ' 1 ruda de aproape cu invăţă- 
TiZ l-a îndemnat să facă acest lucru, ma întreb 

T mam putut pe deplin, 

căuta tin d T1 T mai Văzut dc cateva Odată l-am 
predau 0 Tir ;r l Wild de lâ "* ă farmacie având să'-i 
anul 194M) Avea olnf'-'t * sîudentul Eusehi e Antonovfci, prin 

confunda cmTtde n Wre “ d ? Aoum «* * 

a spcct al vltt or ;;. a,,,: C ° Pi,ărfei * « pitorescul 


N. TCACIUC-ALBU 


DOMNIŢĂ BIZANTINĂ 

Cât de frumoasă eşti, Domnită bizantină... 

Poate in vis, poate’n vitrui de mănăstire 
Ţi-am mai văzut cândva zâmbirea lină 
Si ochii cuviosi, — verset dintr'o Psaltire —. 

In cure veac ţi-am modelat, odinioară, trupul. 

In marmoră de Păros sau aramă 

$i ţi-am cules din ochi nectar, să-mi umplu stupul, 

Ca, su-(i plătesc apoi amară vamă? 

Când ţi-am mui fost stăpân şi rob, odată, 
l)e mult. sub risipirea nesfârşit or ani 
$i nu ne-a mai rămas in urnă adunată 
De cât foşnirea visului, ca vântul in castani? 

De când te port in gând, — trofeu de aur —, 

Sau masca visului străvechiu? 

Ai fost cândva, de mult, coroana mea de laur. 
Pentru victorii fără de perechi... 

AURF.L V. SĂNGFR 


SFÂMŞ) T IMPROPRIU 

Cândva lumina sortii batea atât de clar 
ca spiţele cabrate tăiau iu cruci zenitul. 
Sur prinse'n angrenai au Şters din asfinţitul 
nedefinitei cete , un ţărm imaginar. 


Nu trupul negator de moarte, ci o tristă 
schematică icoană a unieulul eu 
md mmm, sporadic Iaci 
din spaima, adâncită treptat, ta nu * 





CLĂ) DE FÂN 

Făt-frumos cu ceata de voinici 
Poposit-a, undeva, pe-aici; 

Le-a văzut izvorul fetele, 

Cuşmele ’mpânzesc ftinetele... 

Caii pasc in voie pe cosire. 

Pitpalacii ’ncearc ’a da de ştire, 

Cocoţai pe cuşma lui Rădoi, 

Că, din vale, car cu patru boi 
S'a oprit la cuşma lui Gerilă 
Şi, cu furca, Statu-Barba-Cot 
Vrea s'o urce ’n car cu fân cu tot... 

10AN CÂRPEI 


DESTIN 

Stea strălucitoare 

Din creştetul capului meu, 

Spune-mi, cărui mare Dumnezeu 
lenchini, de eşti nemuritoare? 

I şti din pământ ca şi mine. 

Acelaşi foc ne clocoteşte'n vine 
Atunci dece nu-mi este îngăduit 
a strălucesc şi eu o clipă’ n infinit? 


Lu tristeti, înfrângeri si tăceri 
Croiesc mereu sub semnul ieri 

Urr â l- C,t (iC pârin(easc G turmă 

singur crucea spre timpul din urmă. 

georgf: putneanu 


— 326 — 


Psalmi şi psaltiri versificate 
în Europa 

0 glosare la poetica Mitropolitului Dosoftei al Moldovei 

Afirmaţia ca „Psaltirea in versuri" (1673) na fost urmată 
m vechea noastra cultura bisericească. ute alte exemple ne’ 
fiind canonică, este un adevăr întărit tocmai prin nefolosinţă 
lucrărilor de acest tel in ritualul, ortodox. Puţinele transpuneri 
transilvănene ulterioare oglindesc doar obişnuinţe calvine $i 
ele au fost bănuite între Români. 

Rimarear psalmilor vine din Apusul protestelor religioase, 
care pentru originalitatea, pentru simplificarea si pentru esteti- 
zarea cultului, nia: ales după ce respinseseră Vechiul-Testa- 
ment, neprimind decât „vestirile” lui David, Ie reformaseră si 
muzica prin armonii proprii. In noile capiş/ti fără înconjurimea 
icoanelor si cu o liturghie rece, sutletul trebui să-$i caute înal¬ 
tul pe scările extazului liric §i melodic — numai pe ele menin- 
du-se apropierea de Hristos. Reformatorii au adaos înţelege¬ 
rea istorică ce leagă prosternarea omenirii vechi de meditaţia 
evului protestant, întro realitate dare pornind din umifmtn, 
ca si din mângâerea de a vesti pe Mesia după cuviinţa de tot¬ 
deauna a celui mic, se sfârşeşte sub acordurile orgei în r;tul 
pastorului. Credincioşi# lui aminteşte pe Mântuitor nevolnic 
de har. Oficierea părăseşte singularitatea slujbaşului pompos 
şi face loc exortatiei severe, cântecului colectiv. Lutmr n 
pornii ordinea, el organiză treptele noului sacerdotul, el wC. 
dintâi versul psalm» 1 si chemă la noua scoală pe inspirat i nea¬ 
mului german*; dar în Franţa, trebue să observam, ru ^” TI 
protestantă îşi găsi expresiile integrale de arta, care^ 
întinde, model sau canon poetic si muzical, 

Germania, peste mare în insula Britaniei si iii tur<' 
nia până ’n Polonia si ţările ortodoxe. 

Rugămintea cea nouă nu mai păstra nimic '''împo- 
romană; oficial fu prigonită: însemna eyi-de t> 1 jezuită 

triya căreia catolicismul a luptat liarz !]™ t i |, )r ‘ p.ir pentrucâ 
l>rm index, prin prigoana si uciderea st Im | > f : ,ţă de 

Propovăduita Iscată aduceareî.uprosp> a» lo i, - 

care credihcioşii se arătaseră bmeprnn*. pairJ i^ îngădui 
cinstire in graiul poporului întreg ‘ . slars itul sec* 

mai întâi rearmonizarea psalterionului iar aua 
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XVII încuviinţă, tăcut, versificarea textului davidic la popoare! 
catolice. 

In rândurile următoare aducem o glossare importantei ti¬ 
părituri .. pre versuri tocmita" a mitropolitului Dosoftei. p r ," 
documentarea a ceeace a fost în Europa riniarea psalmilor 
Până la 1673 — obişnuinţă căreia mitropolitul moldovean -s'a 
supus poetic Jn cinci ai foarte cu osârdie mare". 

In Franţa se cunoaşte cât « însemnat, prin incidentele vic- 
ţn lui (dement Marot, versificarea a cincizeci de psalmi sub 
imbold hughenot dar şi cu sfatul hebrais/twlui Vatabie. Poetul, 
favorit lui Erancisc I („La cour du roi, ma maitresse d'ecole") 
caruia 11 dedica încrezător „traducerea" şi al Margaretei de 
Navarra, a bravat cercurile catolice şi împotrivirea Sorbonei 
monim 0 Sa ’" J C ” versuJ " pe cât de eretio pe aitât de near- 

® ănu, t schismatic, fusese arestat la Chartes în 1524; însă 
fiJ?" T ar i a <;« h ’{ uth f"st?, ni zwinglien et moins anabup- 
riîe hi^riHUr' ^ î‘ u Ş hcno t' i întinseseră pe pânză, la intrâ- 
^ ' protestc nnpotriva cultului catolic şi se luaseră 

reiucie mTiiiK |1enIr V agitatori. Marot fu percheziţionat şi se 
Fernn •> n v' pe vlomeniile Margaretei la Beam, apoi la 
XII ‘o * JMT du ': orci R c> nec de France, fiica lui Ludovic 
Nu este fălfttlr J > T Stantism ce adăp ^tca si pe Calvin. 
Au roi du frmnQ 3 CeSt * oc ’ c P ist °la dle discriminare 

" u nn du tenips de I exil de Marot a Fer rare": 


taSS”f * sd,,rmi «m. 

Luther nour ^ reponds pue n °H- 

Luther en crTx'ntfi CU ™ neSt descendu - 
i, n ir nx nu pus ete pendu 

aZZ d f 7 - es; «'**.»*” a ™e 

Baptist- suiZ nC SU,S Pt> ‘ nt buptise. 

Ouau m>m de mn™p' U t “ W bien so,we 
Ce 7ue Von »J?rt e , Pere , eter ™' d <>nne 

En et pur uni ce mn s . eul . n 9 m sous Ies cieux 
Bour etre sâut,?° nde vkieux 
Ou'ii a rendu tnnt ”° m tant fort nuissunt 
Soi, inte Zl srtXT W <2*s*»* 

Le nom nur am d,ZJ e ° u humain : 

Mu prOservt de J l ^ m * ur f>icu la tnain 
Oui m'^piuient dm* n grands loups ra,ds 
1 Jessous neuux de hrebis. 
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Papa Paul III interveni enercic m* iî n „,- , . . 

«a ««*# «< 

deeaoe accstvi, tcniator oricum al aint^nu* , . ^ ^Wn*ti* 
plini, astfel <B Marot i 5 i J f “ «■« intle. 

Venetici. l>tipă un an. poetul făcând ahiunHIe £ u ‘t' M cet3iea 
sa reintre i„ Oanta. unde” SK 

run regale si recunoaşteri. > L me d, °' 

Dm 1539 se păstrează omagiul C e îndreptăţea psaltirea sti- 
limta m limba naţionala „Clement Marot au Roy tresJhrOien 
Franc o. s premier de ce „om. sur la traduc,hn des Psaun.es 


Onunt est de l’urt uux Muses reserve, 

Hon,ere grec ne Va miculx observe: 
Descriptions y simt pro preş et belles; 
D’uffections, ii nen est point de telles, 

FA trouvevas, Sire, que sa coaronne 
Ne celle la pui ton chef environne, 

N’est nveulx ne plus de gemntes entoumee 
Oue son aeuvre est de tigures ornee; 

Tu retrouveras le sens en estre tel, 

Qu'il rend la-huult son Duvid immortel... 
Pas ne fault donc qu'upres de lui Horace 
Se mette en jeu, s'il ne venit perdre grdee; 
Cur pur sus luy voie nostre poete 
Comme fcroit Vaigle sur l'afouette. 

Soit u escrire en beaux lyriques vers. 

Soit u toucher Iu lyre en sons divers. 


Aceluiaşi ocrotitor. Franciso I. — el se va socoti ui ran 
prietenilor poetului, alături de: Margareta de Vatos. ; t i 
Saint-Gelais, Charles Fontaine. Bonaventure Bespân._.. ; 

belais şi împotriva versuitorului Şagon. ea S» <> . j 

Boucihard, — îi va mulţumi la prifejul nelurirei *. '^ ri J 
curteanul hulit, pentru d«prx>tul veclnlor convenţii si P 
apropierea dc osârdia poetică: 

Ptusque voalez nuc ie p,> . urs "' u ,'!\fJj 1 ' 

L’oeuvre royal du psautier i > • 

E, mc lom mur oiimpl ^ 

IVy besogner ne ine ,nns t! - 

S'm .■«' *« <"«“„Z'lMrc 

Car ceux â qui un te bten m peuj 

Dnivnit nenser. si ia m 











La trecerea lui Carol Quintul prin Paris, Marot îi oferi, 
încuviinţat de stăpânul Franţei, ,,psalmii s< ic.tjs.le spaniol îl 
dărui mulţumit cu „iOO doublons dor". Semn important. 

Dar după 1541, când traducerea primilor treizeci de psalmi 
deveni publică şi a£ita comunitatea catolică, în frunte cu Sor- 
bona, ce nu-i putea vechiul sarcasm: 


Le roy amant la dâcoration 

l)e son Paris, entre autres biens ordonne 

Qu'on y bâtisse avec proportion 

bt potir ce faire urgent et conseil doime. 

Maison de viile y construit belle et bontte 

Les lieux publics devise tout nouveaux, 

Entre lesquels, au milieu de Sorbonne, 

Doit, ce dit-on, faire la place aux veaux. 


el se văzu nevoit—regele oprind vinderea psalmilor si îndepăr- 
tându-1 dela curte, psaltirea fiindu-i arsă în piaţa Greve, — să 
futjă la Geneva, republică între zidurile căreia reîntâlni pri¬ 
goana pentru felul vieţei privită numai prin acuze, injurii şi 
bănueli. Th. de Beze mărturiseşte contemporan: „[ ] Quamvis, 
ut oui in aula, pessime pietatis et honestatis magistru, vita fere 
omnen consumpsisset, mores param christianos ne in extrema 
qmdem aetate emendurit". Tot aici rupse prietenia cu Calvin. 
Lltmiul refugiu îl ţintui la Iurin, unde şi răposa în 1544, după 
ce. un an înainte, dăduse cei „Cinquante Psaumes”. 

ncai^i a - »« pre ? enta * această °PCră se vede din amănuntul că 
m.ănc'ni Ul ^arot, armonizaţi muzical die Guillaume Frank după 
(15S ? î h P este treisprezece ani, de Claude 
en fnrntp ■‘ Psui "’ ,es ,? 1 el)avid mis en musique u quatre parties, 
ilnSîă * , P 2 ri V 56î5) - .folosind vechile scări, se 

fo-tne de hurirhA - tin P l'her.'după arii lumeşti, la curte. în sa- 
sa* soră se idmem S etn,CI 5 . prin ^- ^ e K e le însuşi si domneasca 
linte sur deZ-Jt d ? a ‘ a ™ e . ze,e , la Pre-aux-Clercs ca să-i 
Muzicantul itât de <iu ' s,>nt loln d UVoir un caractere religieux". 
şi inspirat evlavios 1 "T™ 1 * °? r } î fusese Qoudimel, pe cât fusese 
la SSt 1572 a ' UUKeUlllli cre ^». a sfârşit strangulat 


de ^?TTLyo n ^56^r i L Mj r- (>t i s .' a is Pravit de către Theodore 
minată şi Passerat din \ uvtn care Prefaţase opera neter- 
mai bine -de o Zi T™* ~ cel dmtai ' strivind" 

franceza în versuri ÎL fr™- Sl astfel s ’ a cântat psaltirea 
sur, Pdna turziu > trecând în domeniul popular 
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•cu şi aiurea. liste cea mai răsnanUiM *-» w 
găsi imitatori pretutindeni, dar „wi ale^ f 'r r ' mată »» 'Si va 
Bibliografia acestei literaturi f anezi 
versurile mai puţin cunoscuţilor: LouU r.JÎ /I ntre?este P ri " 
Robert Estienne G.552), J. Poitevint Le.s rt (Gencva - I55 »- 

vid. non truduits par Marot” îssi_î«5\ , nsailm ^s de Da - 

bault (1563), Renaud de Beaitnel \^7) nl?° b ? el du Pui Her - 

•SS &""*• mis en 

Francezul Henri Estienne tipări în ISfis ninHnf 
care „Psalmi Davidis uliquot metro Ânacrcont'ko e ^tap7h?cI- : 
iar călugărul Jacques Masson-Latomus, următor aceS di' 

0587?')' P ° lff ° tiei ’ psalUrea in versuri Mine cea din .Invers 


In Germania Meistersinger-\or medievali constituiţi in 
caste, psalmii, ca dealtfel întreaga Scriptură, au fost până la 
mişcarea lutherană temele celor mai serioase încercări profe¬ 
sionale. I knp de secole, epigonii nâdâjduirâ sâ adapteze în 
limba poporului psalmi, imnuri şi cântece latine — menţiune 
strălucită pentru benedictinul Hertnan din Salzbnrg, Huns Sachs 
s: pentru Henric din Laufenberg. Opera lor este însă, dacă s>- 
cotim nivelul estetic şi faptul de a nu se fi impus ritual, za¬ 
darnică. 

Când Luther se gândi la o nouă liturghie, în care cântecul 
să exprime nemijlocit pioşenia colectivităţei, el reluă tot psalmi 
şi_ câteva cântări religioase, vechi, cărora le dădu, între 1523— 
1545, frazare proprie şi ritmuri nepretenţioase. In 1524 apărea 
cea dintâi culegere de imnuri religioase printre care se număra 
psalmii armonizaţi de J. Walther . Psaltirea numburgeză a lui 
Hans Gamersfelder din 1542 se înseriază caracterizărilor Je 
inspiraţie duhovnicească, mereu neîmpăcată în lucrul poetic 


0 Edouard Mennechet.f/u^s sur les UUeratures moderne s. Pans, 
CCCXLVI — '* ne: n * P **~ ^ ap,i,pT Hist de Iu litt. frunţuise, l. a- 


ard Mennechet,£/w/«>s sur les uneraiures muucrnr,. — 
v^ALvi. pp. 376—9; Eug. Geruzez. Hist. de lu lin. frunţaise, a- 
1869. pp. 307 si urm.; Petit de Julville. Hist. de tu ’"<■ lr -. 

’zieme siecU, Paris, 1897. K. 103; Funie Faguel. Stin/me s.ectt. Pa- 
' . . .. ... . ...liti fr Paris, ed. ueort.es 


ne sie ele) Paris, 1897, pg. 103; Emile raguei. ' 

I. pp. 33—75; idem, Pelilf hisi. de lu litt. fr.. Paris «■ 1 ^ 

. I I. pp. -13. 206; idem. La Poesie franţaise. Paris 1 1 • • 

i. I I. pp. 30, 32; Leon Levrault. Lu Poes.e LjriQue P o 

>P. 33 si urm.; U. Unson, Munuel b,bUog ™’* ,Q '‘‘ £ t , . 6: Grund. 

VI. XVII. XVIII et XlX-e siecles. Pa *' * l, ' PP x „ ', 2 38. 
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cu cât găsirea cerească, pe această cale artistica, mana mai 
purtător grijei cugetul rugător al versuitorului. Acelaşi a rămas 
si faptul Iun Burkard Waldis (versuirea sa psaltică ieşea de 
sub teasc in Frankfurt. la 1553). 

Hiigenottcnpsalter» atât de populara mai ta i /iu, a ieşit 
din colaţionarea versificaţiilor ce se datoresc lui Paul Schede. 
Ambrosius Lobwasser şi Philipp von Winenberg. Cel dintâi, 
născut in Franţa, trăise la Paris şi Geneva, unde cunoscuse p- 
Raiuus, pe H. Estienne şi pe Pitliou; Viena îl încorona cu lau¬ 
rul inspiraţilor latini (1564). decernându-i şi nobilitatea; in 
1570. luând parte la dieta dela Spira, se supuse dorinţei elec¬ 
torului palatin, principele Friedrich III von Ptailz. ute a-<i versui 
psaltirea pe melodiile lui (ioudimel. aşişderea da şi cel ce va 
urma, temeinicii pe singur modelul inspiraţilor francezi. Tipă¬ 
ritură sa „Pi Psalmen Davids In Teutische gesangrcymen. 
nach Franzosischer melodeien unt sylben art, mit sbnderlichem 
flcisc gcbracht von Melisso", Herdelberg 1572, din care repre¬ 
zentativi pentru muncă rămân cei dintâi cincizeci de psalmi, 
a încercat galicul ..vers continuu" în dispoziţia terţinelor şi 
alexandrinul, mutate mult inai uşoară folosinţei din experi¬ 
mentarea poemelor, ca şi a baladei germane. Acest psalmist 
Paul Schede, ştiut cu precădere prin numele ce-i venea din fa¬ 
milia maniei sale Ottilia Melissa. dar latinizat — Paulus Me- 
tissus, este msotitor. poet credincios înrolat împărăteştii.'' 
armate germane prin Ungaria. Franţa, Italia. c ' -'«te mar;, 
in Anglia. 

Cât priveşte pe Lobwasser, el tradusese armonios opera lui 
Clement Marot, continuată de Th. de Beze, întreagă: a.ticl 
ouat nici vorbă nu poate fi de o influenţă a textului lui Luthcr. 
mei ca punct de plecare asupra lur — scriitor german şi pen- 
ru comunitatea germană. Stihoslovia lui Lobwasser, impri- 
mata in lrw3, era mult mai demult sfârşită manuscriptic, şi cu 
mera de mana ea îşi începu popularizarea. Atât' Melissus cât 

eltncnr-r^ er Îlîî'n^’ ca text $i anT, °nie muzicală, versiunea 
dt R'^-.ce-şi avea ritm specific iambul, s’au gâ- 

' ri i in !l lcru ’ iar rezolvarea poetică de multe 

r ,nstin ^ , nerespeotând tradiţia prozodică. 

lu'rare^Tnfl 50 a V a ' n ^ să întreacă şi să înlăture pre- 

izbuteSrJ ^ r .. prm . tr ’° ^ ver suire (1600), fără să 

inrich Schiitz ~ . p ? r * ia ’ *' Sa “lăturat reputatul muzician tic¬ 
si., C '" are , a cornpus n °n canon melodic pe patru voci. 

iunsese Pentru a preciza cadrul imnic ce aj 

' sa ne an iintiţi, din aceeaşi pioasă pleiadă 
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lutherană. traducătorii-psalţi in rime: Justus hm., / , • 
Rcusner, Johann Brentz, H. Vogtlwr Nicnhms v//nw.' 

Hetzer, Mattheus Greiter, wJgang ^ 
gong Volprecht Lud. Oier. W olfgang Dachstcin.SeS Hey- 
dcn. Lobanus Ilessus-Helms, « tradusese psalmii lunuri 
latine L-yL Istoricul literar August Koberstein conchide câ 
Joachim Sartonus. du. punct de vedere al integraririlor rit nu¬ 
ce. comparativ, este superior, prin Psaltirea sa in versuri" 
(1591) tuturor antecesorilor; dar bănuită pentru originalitatea 
ej şj fără muztehia ee-ar fi impus-o, compoziţia Iu Sartorius 
s’a pierdut iu vreme, fără consfinţire, fără următori. 

Dintre cântăreţii reformaţi cei care au râmat cu ales pres¬ 
tigiu psalmii au fost: Bartbolomeu Rigwaldt şi silcsianul Paul 
Fleming, cel de-al ifoilea ucenic al lui M. Opitz, la care >e si 
referă cerând iertare cititorilor pentru opera sa (1642) „că n'au 
inainte pe prinţul poeţilor, ci pe ultimul dintre învăţăceii lui". 
Lui Martin Opitz i se socoteşte, dealtfel printre operele repre¬ 
zentat ve rămase în literatura veacului, prelucrarea completă 
a psaltirei din 1637. Bibliografic se menţionează că versuirile 
sale din David apăruseră şi înainte, cum, spre exemplu, se gă¬ 
sesc. doisprezece, într’o tipăritură din 1634: dar aceşti psalmi, 
cu orientare spre vechiul melos german, in ediţia integrală a- 
mintită (1637), tură stihuiţi din nou, mai aproape, mai veridic 
adaptaţi cantitativ stihului melodic francez. Martin Optiz — 
care fusese prin Transilvania si cântase cu entuziasm vrednic 
de dărui său scriitoricesc munca românească dela ZLttna, — 
păşind la aceasta probă de devoţiune pecât de lirica, pe a a 
de duhovnicească, procedă metodic, studiind stradama ce or « 
încercaseră înaintea-i rimarei psaltirii. 

In 1640 şi 1651, Bucholtz făcu să apară ^^Treiiei! 
psaltirei sale nou versificate — aceasta : UI * , (} er hard 
oasă nu pot fi înstrăinate „Lieder "-le marelui auI t erhara 

(t 1676). El a poetizat psalmii, oum se,c*«J ***« aflim 
mul 147 . şi apropiat, prin fervoare tntoSe au con- 

f*e liricul Spee. Repetam câ daca si noade« • jumătate a se- 

dainnat fără cruţare umană stilourile din a adaptare P r0 * 
colului XVI, iezuiţii avură, dmtrun concept dt aaap 
zelitară, „Psălterlein”-u\ lor * nca ^ jn ) 

—---- , .i^ntcrhiii Nutioruilliti' raflir t 

2 ) August Koberstein. Gesi’hit'htc (er voI u Leip*'< lH7 - pp ' 
Cd. V, voi. I ţ Leipzic. 1*72. PP- 357—3^. * ‘ Q$$chichte der Dctd’ 

#0-81, 97. 117, 231: Or. Anselm Salzer. ^ 0 tto von Leix^r. 

si'hcn I.iteratur, V’ol. II, Munchen \ 1- OP- 





In Bohemia, unde Huss îsi însuşise punctul inarei influ¬ 
enţe a cântecului în comun, ca specific sufletului slav în nevoia 
de descătuşare, si următorii săi. taboriţU, se străduiseră să-l 
dea mentorilor în limba ceha, Jan Blahoslav piosul publicase, 
cu .lan Ceniy si Adam Sturm, în 1561, „Colecţia de cântări de 
la Szamotaly" (în număr Jc 735. colectate din 40 autori), cu¬ 
prinzând proslăviri către Divinitate. Contribuţia Iu Blahoslav 
numără 69 imnuri inspirate exclusiv din psalmi si într’atât fu 


câştigat de practica lor încât alcătui si o jnuzichie" sau „Câr¬ 
ti cuprinzând învăţături folositoare cântăreţilor" (ed. I 1555; 
ed. 11. întrejr : tâ. 1569). Cartea de cântări dela Szamotuly s’a 
imprimat de nenumărate ori — şi în localitatea IvanGcte — 
până la 1615. Din ultima ediţie s’au scos peste o sută dc bu¬ 
căţi ale cuprinsului si in locul lor s’a aşezat întreaga psaltire 
rimată a lui Jiri Streyc. 

Persecuţia din secolul următor, sub Carol VI, împotriva 
cănilor eretice, persecuţie ce şi-a ajuns culminaţia în zelul 
călugărului iezuit Antoniu KoniâS (1691—1760). care afirma in 
indexul .,Claris haeresim claudens et aperiens" că ..majorita¬ 
tea cărţilor religioase cehe apărute între 1414—1620 sunt pe- 
r cuioase şi suspecte". întocmise „Titera Noulni-Tcstament" — 
titlu sugestiv prin antiteză cu „titera Vcchiului-Testarnent”, 
ore se recunoaşte a ii imnurile lui David, primite de retor- 
nu v: ~T ' n trata/tl| l J'Uclepciimea adevărată" povăţuia pe 
t<-pii sa denunţe pe proprii lor părinţi când ar păstra tipărituri 
re ice. Lhn această perioada de strictă propagandă catolică 
a rămas cântecul ce însoţea distrugerea cărţilor bănuite: 

dalai. Car(lle ereticc l> e rug, distrugeţi monştrii la- 


^^ncisoati Palbert. din părţile T 
ediţii Jc cd Oi vi tnT'^V a ? XCîreza Psalmilor, răspândi 
roS” &Sul XVI S ’ l n toate tării? c ,atoli.,; ale Kt 
daptare fa iîmba unstii a ra ?3 1M du P ă o perioadă de ; 
_______ masjh,ara a vec hilor cântece catolice şi luth. 

311; A. Hostrl/mw 1 TlaUu^T' 19 ° 3 ’ PP ' ^ ^ * 

233: brtiest Tonnelat.' Histde L T' P *™' ,901 - pp ‘ ,37 - 1S7 ' 192 ‘ 
iColl. Payot), Paris 1923 r , n ... * ull,,nun(l >, des origines an XVII sit’C 
ipzig. 193.?. p „. , 97; ’ p - l44: Utr Grosse Brockluws (XV), L 
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rane, pornind dela „cancionale -le lui Ştefan Oâlszecsi 056.0 
alta eflorescenta, prin protestantism; psalmi şi imnuri prei ' 
erate tot din ei i-au fost predilecţia, versificându-se de că e 
Matei Hiro de Deva, Ştefan Szekely, Huszur (iul dela Dehre il 
(1560), Mihail Szatarai. Nicolae Fazekas de Bogat Grieare 
Szegedi (1569). Istoria literator* ungureşti m^SkSSH 
cu aceleaşi sensuri, culegerea ponularâ din 1566 tipărrtă la 
Oradea şi mutica lui Ştefan Geleji Katona, care pentru zelul 
de prozelitism intre români, supermtendent, alcătuise un 0 1 - 
vectunicu curtea ce sa chiamu Catehizmusă I ] tipărit in sat 
in Prisacă" (1640) în limba valahă ce se si tipări de popa Po- 
brea şi care reuni, pentru coreligionarii săi. Ia poitirea lui 
Gheorghe Râkoczy I. un „Dreg gradual" (1640), sub armele-i 
princiare. 

Dar cea mai artistiuâ versificare a psiltirei, întrebuinţată 
■de altfel până astăzi în biserica protestantă maghiară, a dat-o 
Albert Szenczi Molnâr, la 1607, „Sz. David kirdlynak es pro- 
tetânuk szÂzotven zsoltaru" (Hcrborn). potrivind-o canonului 
muzical al lui Claude Gaudiniel. Molnâr fusese un sârguincios 
student la Wittenberg, la Dresda. la Heidelberg, la Strassbo- 
urg şi la Geneva, unde chfer trăi câţiva ani pios prieteniei 1 Im 
Th de Beze. îndemnul de a stihui ii veni printr'o revelaţie in 
timp ce asculta. în biserica franceză duri Frankfurt, versiunea 
lui 1 Marot, muzicalizată de BourgeoLs şi Goudimel: si munca 
îi fu dintre cele mai anevoioase având înainte o prozodie n.*- 
evoulată. Se precizează că folosinţa acestei inspiraţii este cu¬ 
prinsă nu numai de ritualul protestant ci şi m cel unit ‘ l7 ' an 
catolic. Aidoma altor locuri 1 , şi aici cKmtra-ae&uneu cu _ .V. ; 

însuşi crestomaţie, elemente rituale noi: 
slăvi, vremi,ude. din gradualele lui Huszar Ou/. • 

Skaricza, Szegedi Molnâr. . . , 

Trududeri după psaltirile rimate, mai ales u P a ^ . 

lui Grigore Szegedi şi Albert Szenczi Molnâr, au cire 
Ardeal, desigur spre folosul propagandiştilor şi P«« tr 
noştri fraţi rupţi ortodoxiei, precum do\e eSL * A 

1) Psaltirea din 1570, alcătuire nu¬ 

lelor lui Fr. David si G. Szegedi, al sare 

melc episcopului Pavel Tordaş; .. 

2) Mssul psaltic al Liceului Reformat din U«u. 

3) Psalmii lui Miliai Halicî-t»«SI: 

41 Gradualul lui Griacre Sandor de to»» 
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5) Psaltirea lui loan Visk: (1697) *). 

In Polonia, călugărul dominican Poznunczyk rimase psal¬ 
tirea inca din 1516. îar Mikolaj Rej Năglowicz, autor cunoscut 
de mistere si poeme morale, ii 'dădu, către 1550, o versiune 
noua: dela Lubclczyk si dcla Andrzei Trzycieshi-Tricesius se 
păstrează altele două. dar fără circulaţie şi imitatori. Protes¬ 
tanţii avură şi ei lucrarea in speţa prin Rybinski. 

Dar nioiuna nu se apropie, ca valoare artistică şi prin a- 
derenţa tnasselor de „Psalterz Dawidow przeklatlaniu luna 
Kochanowskiego, w Krakowie iv Drukarni Lazarzowey, 1579" 
(216 pg.). operă sufletească pe care Pindnrul polonez, călugă¬ 
rit după ce străbătuse in sete de cunoaştere mai întreagă Eu¬ 
ropa. o desăvârşeşte începând din 1571 la Czarnolas. Protec¬ 
torul lui .lan Kochanowski este prelatul Myszkowski: 

$i-acum i(i aduc din Liban litera aurită 
A lui Dcvid şi. cu da, noi cântece leşeşti — 

Cinci cârti ale psalmilor. 

Traducerea complectă se promisese regelui. Tot în 1579 
el tipări, in acelaş loc „Siedm psalmow pokutnych" — cunos¬ 
cuţii .japte psalmi ai pocăinţei" din literatura apuseană. 

\ ersiticureu lui Kochanowski, pentru care Nic. Gomolka 


*) C. Urmaţii, A. Kardos. A. Enrudi, Hist. de la lin. hon gr. - Ou- 
vruge uduple du hongrois par 1. Kont. Budapeste.Paris. 1900. pp. 92-97 
:. a lK , 9x • poarU gradualtdui lui Şt. CI Katona; la p«. 97 un iacsimil 
m psaltirea lui Molnăr - text si armonie). Gh. Kristof. Istoria limbii 
ii Uteraturn maghiare ttrad. de Arpad Bitay), Cluj. 1934. i»p. 44. 52 59; 
VIU < caMnian °-român<i versificată, in res. ..Transilvania". 

27 L 77 î,' m , L 51 ^ ,60 -3: N. Drâ«anu. in codem. 19.2, PP- 

cealaral mi Meteţ * -Tribuna". 1911. No. 283; Dr. Ion Matei in ,.Lu- 

}i urni • jjem N ' f)ra>:anu . „Dacoromania" . IV. p. I. PX. 86 

trav din Volum, U calv '"°român din veacul al XVII-lea <Ex- 
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(t 1609) întocamse melodii şi se inspirase din slăvile orientale 
se răspândi in zeci. de ediţii (intre 1579-1641 24 de ediţii • 
| 1579. 11 1583, III 1585, IV 1585/6, V 1586, VI 1586 VII i.ssfi 
VIII 1586. IX 1586/7. X 1587, XI 1587. XII 1601, XIII 1606 
XIV 1606, XV 1606 , XVI 1606, XVII 1606, XVIII I6n6 XIX 
161)6. XX 1610/11, XXI 1612/14. XXII 1617. XXIII 1629. XXIV 
1641) şi ajunse un bun naţional, de car? deopotrivă se folosiră 
după constatarea imnologului Oloff (1685—1735). cultul luthe- 
ran, calvin şi catolic. Rămâne întrebarea: psalmistul polon 
sub ce înrâurire confesională a versificat? istoriografia literară 
in speţă este pentru catolicism, urmând aserţiunea lui Vespa- 
sian Kochowski. autorul celebrei lucrări ,J>sulinodja Potska". 
care în „Apologia za Janem Kochanowskim" (1640) mărturi¬ 
seşte : 

„Sunt mâhnii, Jun Kochanowski, de soarta la. care mă lo¬ 
veşte ca şi cum ar fi a mea, când aud limba clevetitoare so- 
colindu-te eretic, că părăsind comunitatea Domnului, tu te-ai 
ti aldlurut, in rulâcirile lor, lui Luther şi Calvin". 

Câţiva cercetători sunt pentru convertirea protestanta: 
iar monografistul autorizat Jacques Langlade ii găseşte mo¬ 
bilul într’o „religie personală" şi in preţuirea deosebita pentru 
înălţimea lirică a psalmilor — ce vor influenţa şi cele nouă¬ 
sprezece Treme scrise după moartea Ursulei, — pe (.are-icui 
ta şi-i cuprindea între rugăciunile sale cu mult mâine 
huirei. După St. Dabrzyck:, Psalterz Kochannwskiegi, Kra 
via, 1911 , poetul polon s’a folosit, 111 telul P erf< ^ t, ? n ^ ' e 
ducerii.de cele anterioare, care nu il mulţumeau - Tne- 
de a Iu? Hess. FJaminio, Macon, Butfhanan, Man , 
cicski, Rej, Iacob din Lublin - introducând alta plast... a 

si noi ritmuri. ... .. c * c i încercări 

Aceasta despre psaltirea versificată I ‘*| . p av jd încă 
de rimare latinească se făcuseră pentru cart.a 
din perioada Jogellonilor a). ,. (S . 

In Italia, catolică prin excelenta. 11 a plltut " 


.. . fau KiH-baHiwsbiev’ 

s ) Kazimiers Piekarski. Itihljoerdiia Ja .;ques Lanul ■»*>• 

iviek XVI i XVII. Krakow. MCMXXXIV. PP- v ' arsovie . pp. I"", '- 1 
Jeun Kochanowski. Paris. Publ. de llnsUtu |< tl iK;ikou ski. 7‘ ,r " 

si urm., 139. 150. 247. 160. 307 *. • ,l " 155; N - .Vi”! 

biieidw Uteratiiry Polskiel. Lwow. 18M. W; ^ in sec. al . XV il",.- 
ian, Curs de isl. Iii. române vechi It-it. R«; w> Jir p „lniscti<" 

1930 - 31, pp. 149 -50; Or. A. BrUckner. Oesch.cn 

ruiiir, Leipsig, 1901. pp. 46 57 $• “ rm - 
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trându-sc vers unea tradiţionali, de psaltirea rimată (concesiu¬ 
nile bisericei romane sau alăturat mai târziu, si nu atât orir 
traducerii proprii, uit prin ingăduiri de artilzare a liturgici), ci 
mimai de o noua polifonie psalticâ, exprimată prin muzicienii 
Giovatmi (lubricii, Orlando di Lusso, Giovanni Muriu Nanino, 
Wonverdi, Ludovici > Gros si du V iod unu, F. Durante. Ca text 
de dentitu.ire latina se întâlneşte: „Paraplirasis in irigintu 
psalmos" (Veneţia 154b, Florenţa 1558) a lui Marco Antonio 

Flnminin 


Flaminio. 

Dalmaţia avu arare psaltire prin I. Gondola în jurul anu- 
lu: 1621 *). 


In Spania, tratele augustin Luis Ponce de Leon (1527— 
1591) se înscrie zbutit veacului lui Ca rol Quintul si prin cei 
Psalnţi ai săi. după cum versificase, cu aceleaşi preocu¬ 
pări rel gioase, din curtea lui Iov şi „Cântarea Canturilor" „en 
'•ctaxu. Se cunoaşte din viaţa Iui Ponce de Leon amănuntul că, 
deşi ştm interdicţiile de a se stihui vreo parte a vechiului Tes¬ 
tament, totuşi a ostenit, sub ameninţările morţei, asupra frag¬ 
mentelor etate şi taina aceasta nu i-a ştiut-o decât un apro- 
c A jr ^: tradandu-i aşteptările, l-a denunţat forului d? jtide- 
p', a . • ,V ■ P^ctid celei mai elegante alegorii şi al fervoa- 

!u> Mr!>nt C d r a ra S: 3stil . ,ii,0r - fu arestat, judecat Je tribuna- 
"'. pt . trcdfn t c $* încarcerat vreme de cinci ani. 

nici Dmd-m U nlî/ a , CrU 7 H ici Lnpe ile (-Rituas sagras”), 
compoziţiei 1 ‘ ^d'iiand hereru, cel ce împrumută elementele 

Piraţia psalmilor^)" ^ Ui 1 " deu • 1,11 sum străini de ins ' 

colul Xn^r'tran^nnpr. ,n - PAr;drazase P sa 'tirea încă din se- 
format SternhoR i£q \ Krsar j. 0 dâd ură, sub imbold re- 
_1 J M 1549 V, deosebit, Thomas Norton in 1553. 


WCMXXXvTxn'";, di J cienzf ‘ Lettre et Ani, XXX. Roma 

W3. ' PP - 544 ~ 5: XV. Roma. MCMXXXH_X 

Eugene Barei Hiu ,i„ / 

,5,: Oottfried Babi [)ie s ' , rspagno,e - Paris. 1863. pp. U6- 

der romanischen Philotoeu u Te, L '" , ralllr - în O. Gober. Grundriss 
Geicluetoe der sponisclwn Nml „ assbur *- >897. p K . 451: Ludwig Piandl. 
un Hreisgau. /9>9; j ar ln < , ‘ nall >lleratur in ihrer Ulii te zeii. Preihttrg 
T Iu Utterature du midi de VFnl Simonde de Sismotidi. 

»*■ 608; VEwo ". Tome second. Bruxelles. .837, PP- 
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Scoţianul George Buchunan izbuti, peste două decade si după 
a- ucenicise unnmsmului francez al Pleiadei, psaltirea in ver¬ 
suri latine (1572), frate literar din acelaşi veac cu poeţii reli- 


uilui francez al Pleiadei, psaltirea in ver¬ 
suri latine (l^i, trate literar din acelaşi veac cu poftii reli¬ 
gioşi influenţaţi de David: Robert Southwell. Alex. Hume ş 
(ieorg Herbert. 


Si 


In Danemarca dăduse psaltirea în versuri episcopul de 
I'rondhcim Anders Christensen Arrebo (1587—1637), despre 
a cărui epocă istoricul literar J. Paludan, Danmarks Literaiur 
indieni Reformationen <>g Holberg, Kjbbeuhavn. 1896, pp. 267- 
268. scrie: „Locuind la Malmo el îşi căută mânguerea ocu- 
liăndu-se cu psalnt'i lui David, utuf de gustaţi la Germani in 
această verme. Aceşti psalmi fuseseră traduşi de mai toţi poe¬ 
ţii importanţi dela Lutber până la Opitz; in Danemarca, ase¬ 
menea, pe timpul lui Arrebo, ei fură ubicctul multor străduinţe 
de traducere, dintre care numai una singură, aceea a lui Tho¬ 
mas Villumsen (canonic lu Lutul) din 1599 fu tipărită Iu lăţi. 
Toţi predecesorii lui Arrebo I I folosiseră ca text de bază „în¬ 
dreptarea" profesorului din Konigsberg Amhrosius Lob\\’us>ir, 
după traducerea lui Murot si > e j adoptară de-utuna 
principiul metric francez, care consistă din a mimata mu a o 
silabele si acordară textul cu muzicologia profana ni ‘ 
compozitorul Gomlimel o alăturuse traducerei Iratuiu. _ 
ales, dintr’o raţiune confesională, pentru a w/ se 
mult de reformaţi, Arrebo in culegerea sa Da\ids rs >- • 

vis udsat (1623) urmă îndeosebi \căci numai ui s u '.y (r 
se (ine de textul original) traducerea germana v 

'din W,2. in vechiul -hiri, luicrun, « V 

mai simple si nur populare, corespunzând W- T „ (]571 
formei, din „Cithara Liitheri’ a hu Spangt* osj|inihr 
Patru ani mai târziu, la a doua ediţie a ■ potrivit 

(1627). Arrebo îndrepta şi îmbunătăţi întreg textul 

"mior regule artistice. , tannină de 

Traducerea lui Tliomas Willuntseii ’ - te | e s iu Jaknb 

versifiqaifc iu Ianuarie 1600 şi fu pubhcaţa uv ‘ 

MikkelsCn, primarul Capenhagei. in > • singureii 

Aceste două riinării psaltrcc 5iiut t'' s>flU păstrai 
Ce s’au tipărit „în corp”. ManusonP t; - Qrdnbaek. J»» 
următoarele versiuni : a hn . ava intitulat 
1604: un manuscris (original?) l a ,9 P Iţi „ .\eel 3 S aM traduceaa 
Iluuitz Psulmer paa divtnsclic . s 7 o«<’>v/i. păstra 1 - 1 , 

încercată de Niels Miekelsen si Aiul . Fst ,ltere >' altu 
două manuscrise: unul intitulat .. 







„Davids Psalmer". Se adaogă a lui Hans Skov (Joh. Svlvm 
Hattersiebensis), pastor la Nes i „Kong Davids Psaltire ") sj a 
fur fh tirik Gyldenstjcrne („Dauidz Psahnebog", 1632). 

Versuitori parţiali ai psaltirii danezii avură pe: Melchior 
BorchgTeving, ,JX Davids Psalmer" 1607, (niciun exemplar 
păstrat până 'n zi'lele noastre); J or gen Jorgensen, in mu 
(mssul pierdut) : Hans Povlsen Rcsen (1612): Christen Hier « 
(1614): Peder Pedersen Âalborg (autograf), din 1623; / (7JS 
Mud sen Gcttorp, pastorul din Osterljungby. care tipări câţiva 
psalmi in 1623. in cartea sa „ Vor Herris Jesu Christi Pjinis oc 
Diids Historie"; Jens Hjelke, idem. in „Epitome Biblica" (si ) 
credincioşii săi. mulţi psalmi fiind de dânsul versificaţi §i ai 
mai mulţi împrumutaţi' dela predecesori; Anders Bordinz 
(1619—1677): Thomas Kino (1634—1703)- O versiune parţială 
anonima a editat Salomon Sartorio (1613), cuprinzând-o ş ; n 
tmnul „Nogle udkaurne Psalmer" (1620), ce colectează eu pre- 
ternţa excerpte versificate din psaltire. Parafrazarea ps n 

la 27 ()L ; tomvrie 1612, semnată prin 
miţiakk h. . 1 . R. Dela alt pastor. Peder Oluffson Svegning. 
lai . oroen tie-a rămas parafrazarea metrică, în daneză şi 
i; ' ’ t to n’ a P sall,n: manuscrisul este datat 1656 şi se in- 

R vt'hino imin!, m,nr rum , fi mot l)uv 'dicorum Car mine et 
i\s rnmo latirw-dumco redditorum Prodomus”. 


lupte ln d e S amaiin U t 1,de - Vr ?" 1Ca luthcra " smului se scursese în 
naţionala h in - n ¥ t' Utonta J Km rc ^ a '. se înfiripă o literatură 
tul Olavus Petri d ° tema ^ ca biblică. Mai însemnat fu poe- 


psalmi l i'; '" f cnska Psalmboken". ce cuprindea şi 
11526): «V imoase, i-se atrbue lui 

Păstrată acum numai în dmr d ' Din a d<ma tipărire ( ,536 *’ 
zările psalmilor- i > \< r ,?,' 1 ex . em P lare . interesează parafra- 
după Luther) 130 â Lutht ' r) - ^ (de Olavus Petri, 

37 <după Luthvig Hetler) % /', StuS i <>uas ’ am *oul lui Luther). 

După Olavus Pe i 4pa h - Hegenwaldt). 
tipărirea „cartei oficii 1 p SJU Laureat ins Petri continua 

’S» înainte, intrSd frT^' ale hiscricii suedeze", dela 
rafrazări psaltic*făcut, ? UCen " ‘tonale ale diferitelor p> 
dewie oier). 6 7 15 r.,. tr ~ e ^ — psalmii: 1 (după Lu- 

Kinipken sau CooDhjus) si n attheas ( «reiter). 23 (după Andr. 

11° ( dupâ Burkart Waldis) d iTV) V ° lfiîans Meuslin ) 22 ' 

79 (după Joh. Fr Jer«) Si q, ’n, upâ Wolfgamg Dachstein). 

Cn) ’ 4] ‘ y,) - 91, 112 (după Ambrosius Lob- 
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wasser) şi ei fură întregiţi in ediţiile ulterioare: 139 (după 
Heinrah Vogther). 31 (după Reusner). 61 (după Nicolaus Sel- 
nccker), 147 (după Joh. Brentz), 46 (după Sebald Heyden) 
19 riluoă Pauhts Melissus). Ediţia lui Gezelius (publ. Abo, in 
1673) conţine alţi şaisprezece psalmi rimaţi. Manuscrisul ano¬ 
nim din fondul Upsalei, Dauids Psaltare pa Rim fdrbăttrandt" 
(sec. (XVI) este a se număra adestor rîvne imnice. 

Thorstenius Johannis, conducătorul orchestrei regelui Ca¬ 
re! IX al Suediei, a scris „Năgra K Davids psalmer sangewijs 
stultc... med en tillhdngd melodia" (1602), o traducer - rimată 
a psaltirei, decalcată — probabil — după traducerea germană 
Lobwasser, cu concursul lui Carol IX însuşi. Această străda¬ 
nie nu n s’a păstrat decât în atestarea documentară. 

Cari Carlson (iyldenliielm, fini regelui pomenit, a cărui 
convertire religioasă se cunoaşte, a alcătuit şi publicat in 1632 
(ed. 2 -a 1644, ed. 3-a 1649) „Schola Captivitatis"; al doilea 
volum cuprinde traducerea rimată a unei părţi din psalmi. Iată 
ce spune istoricul lihterar H. Soliiick. „Svensk Literaturhisto- 
ria", I, Stockholm 1S90, pp. 335—336, despre acest pios ver- 


suitor : 

„Pe timpul anilor săi de închisoare Icare fura doisprezece. 
fu Polonezii, primul suedez fusese (inta încercărilor ac < ‘in¬ 
vertire a iezuiţilor, dar cu riposta el compusese un „ocnp u . 
prin care opiniile rătăcite ale papist aşilor Jura, in ioni ş 
gic, îndreptate. Pe lângă aceste preocupări maţ mu P • 
el avusese şi altele. („Re când eram încins, scrie . | tjrea 
poniirea şi speranţa eliberăreitnele din - simt puţin 

in’a însufleţit, întărit şi încurajat astfel ca ţ... V lăudat, 
ingrijat de toate păcatele mele: a fost uit exerc Jespc . 
sublim şi frumos, căruia eu ni’aui amsacn 1 Scriptură o cârţu- 
rare, de a scoate din PsaMf re şi dm Sfan a - paulinus s’a 
lie. pe oare repausatul Arhiepiscop hivut Captivitatis" [• 
străduit s’o tipărească, intitulând-o: „o doctrinei iezii- 



are să fi fost o curte căutată de cir f 0 J%J^ "întreaga psaltire 
oinic n’avu măngâerea de a h tradus nu ' nezeu a ales m asa 
osificată in suedeză, dar, udao $ a ,\ ’ t '' cx neditia poinerantfu. . 
up încât în tovărăşia mea. cu ^J Kcm Z; acesta a N 
1 se găsească răposatul A ,n,ha . ‘ x ^ c astă lucmre. ^ ? 
utorul Iui Dumnezeu, să dpsavarscasca ^ (o n âdăjdu» 

»oca _ _ _ ty__ oi toririll Sil s 1 
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pentru cea mai mare glorie a lui Dumnezeu şi mvârtoşare 
congres;atici evanghelice in descurajarea şi în tot soiul de du. 3 
litanii”. Această nouă traducere, vizibil făcută de Kempe sir 
trur (căci psalmii iui (iy Ideii lucim lipsesc) apăru (1650) suh 
titlul „Konnung baviilz Psultare”. 

Primul exemplar al ediţiei, fără numele autorului (1650) 
s a rriniis omagiul reginei Cfiristina, meritul muticei lui metrice 
rever-'ud exclusiv profesorului din Străgnăs, Abrahmn Kenwe 
Alte ritmo-rimări complete ale psaltirei la Suedeji sunt in 
cercate de : 

Anders Sparimm-Palmcron (1609—1658), medicul re'- 
ne- Clir stSna. Manuscrisul original se păstrează la Biblioteca 
Rec .ca d n Stockholm. 

-Gabriel Magni KUng (1651 -1728), pastorul amiralităţii 

t o!' 3 ;? J,IUSa ‘ SI11 autograf <„K. Davidz Psultare na 
' K lm ) se găseşte la Linkophig. 

..i s ^ egCl , ( \ 64:> -.} 714)l e P isc,Q| P cunoscut şi iltfel 
ca s.rntor. Mssul parţial se află tot la Linkbping; din el câţiva 
pviinn apărură antologaţi in „Psalmboken" di'n 1696 

► ,!i™. "M9-OIW . lăsa, iaca 

din ^ v ‘‘ Sucde/ - cuprinde, în a doua parte 

alta '-./â de nsnlmf Psulmhok( ' n " <"■ Kon. Davidz Psalmen 

Svedberg (165^ 1735^'^*' ~ prm aittoml religios Jesper 
K UW »-I'35), celebru episcop l a Skara. 


tonij jin' diierătv Vtera turi** ^ kv ' ” c . ântece "' adaptate (şi 

Este s ngura ştiută iu ţ iră ’ 3 p . u ^' cat lacobus Finno (1583). 
sura ştiuta in ţara epicei Kalevala »). 


ărăcase ; , r n vJi'Um*r/tfn , / Ultla n V d ** vre ottatfl de germană, im- 

versificate ak b "hlH -\^ .T d,nlre cel * »*ai vechi traduceri 

limbei neerlandeze "_ nrin( c<>tlta °a străvechi monument al 

teie ţ. eziei din tara «a />,v*. C ' * l J e ^ ?asesc şi psalmi. Părin- 
liberal a cărui stăruinţă mu • Foorshert Volkertszoon, spirit 
muleze o mişcare de sincerul a- S ’ patriotica reuşeşte să sti- 
ducatori i„ vers ai psaltire * J"' - care se desprind doi tra- 
1| 53h ~ 159 8) către 1570 direr-r (lc Sw nte-Aldegonde 

Duthenus (t 1590) j n ^ dtri ebr awă, şi Petru Dutheens- 
- i«»7, după psaltirea lui Clement Marot 

Jean-Louis Pcrcct I itt 

leraturrs contemporaines Pari ^ ,Ur< <?* ^ in * un de. in Panoramaa de Ut- 
' *• (ed - Sajcittalre». pp. 30-32; 


- cea din urmă răspândita mult in popor. Chiar şi cel mai i m 
portant poet al Olandei, sărmanul Jmst van der Vondel (I5s7 
1679 ), într'o operă atât de variată (dăduse o „Biblie a tineri - 
piei” şi una „a (armiilor ) şi: lacob Westerbaan ( 1579 — 1670 ) 
autor de elegii, de poezii erotice, de poeme didactice, îşi în¬ 
cearcă zelul spre versuri de psaltire. Poeţi influenţaţi de psal¬ 
tire ai acestei literaturi, către 1620 , sau vădit: Daniel Meinsius 
Ana Visscher. Dirk Kampliuisen. Târziu, la jumătatea veacului 
următor, Wilhelmina van Winter va da, izbutită, altă redacţie 
rimată psalmilor 9 ). 


In literaturile ortodoxe: sârbă, bulgară, grecească t# ). rusă. 
Ia noi, psaltirea n’a fost primită decât în îonna canonică, ce-şi 
mai păstra, după iscusinţa traducătorului, ritmul antic. Versi¬ 
ficarea s'a privit ca inovaţie şi biserica pravoslavnică nu a în¬ 
cercat-o. Astfel se explică de ce puţinele excepţr. psaltirea 
versificată moldovenească a lui Dosoftei, tipărită la Uniev 
( 1673 ) şi „Psaltirea in versuri” a călugărului rus Simeon Pa- 


*) Eue6ne Halberg. Histoire des litteramres etrangires, voi. I iLU 
scandinave -allemande-hoUandaise). Paris, DMCGCLXXIX, PP- 30. W, 30 

306—7. 310, 316, 332, 360; voi. II <Litt. anglaise-sluve). ms 
MDCCCLXXX, pp. 267—9. 306, 311. 318, 361—2). Lucrarea aceasta sa o 
losit îndeosebi pentru psaltirile verificate engleze si scandinave- • ^ 

năm că pentru literaturile daneza $i suedeza ne-am c ‘ 

tiunile d-lui Aii Lombard, profesor de filologie romanică a « t teraiur 
din Lună. ele urmând date .emeimee după J. 

rtiellem Reiornuitionen og Holberg, Kjobenliavn. *‘ H • pl ‘ 53 ^ 57 , 1 : V. 
R&rdam, în Ny Kirkchistoriske Samlinger ţ 1 < |85/ ^ s^ensk Literă' 
Soderberg. in Nordisk Familiebok. ed. 3-a; _ U \Vram r e' «» Tidskrift 

historia, 1, Stockholm, IS90. pp. 335—6. 337—r.. 
for teologi, t. II (1S9 2) si t II! 0^93). 

I XVII. a Gheorght 
l0 ) Versificarea, de pe la înccputid vui^u ui tran>P u * 

Palamed, păstrată manuscrisă în Lavra Sietagorei^^ Q llv ^ittrl-m avlte 
nere amimita si la biblioteca vrăciresteană. u ^ u c ^ s ’au te- 

„nenorocirile ^^ini un 


niârturiseşte pentru stihuitor că «uw- friieste printre 
sut împotriva lui si cari pentru un om care ‘ ' a jtirea ca su 

nr>i<iin.,,„ 1 .... .o* c'i citească deseori - . traducă II 


unt 


straim 

isească 
în 


Primejdioase, l-au îndemnat să citească eseor hotarît so traduca m 

0 alinare. $i asa, se vede, citind mereu 1 s l istorice greco r° ,î il 

ve rsuri în Mmba greaca populară . IÎX k USN( , _ 148 )- 

To »i. 1 (Bibi. enciclopedică). Buc. 1^9. PP- 
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lofcM, din I6sti (armonizată muzical de Vasilie Titov) <2), pr j c 
ten cu Posoftei, nu apar decât in a doua jumătate a secolului 
XVII. când cultura slavonă rigida încearcă împrospătări ")• 
m cu toate jcestea.tipărirea lor a rămas izolată, ca una ce nu 
corespundea formelor cântate sute de ani de către credincioşii 
Răsăritului. 

Faptul că psalmii aceştia la Români, au trecut si s’au pă¬ 
strat intre colinde, arată, totuşi, că învăţătorii satelor, preoţii 
cei dedeniult si dascălii, le-au înţeles numai a$a folosul sufle¬ 
tesc si i-au lăsat moştenire ţârilor prifi copii. 

Augustin Z. N. Pop 


PĂIANJENI DE LUMINĂ 

borurile mele, păianjeni de lumină. 
Urzit-uu peste trupul tău de lut 
Străvezie beteală de lumină 
Şi tu nu le-ai recunoscut. 

Nu mi-ai înţeles visul care te-a cerut 
S J ui presus c “ urice fiinţă pământeasca, 

Şi dragostea mea fără prihană 
* un cer, s o păstrezi n’ui ştiut. 

EMIL zegreanu 


liml Moldovei r/67i '1 Vt rsur ' inl °cniită de Dosofleiu. SUlropo- 

Bunu Si N Hote «ÎS* /• ACad ' R ° m - 1887 - «>• XXVI—XXXV: I. 
Bucureşti. \m. pp .' . r0măneasc “ veche, voi. I 0 508-1716). 

dovei i' activitatea tui literarâ 0 ^ C .*° h ? nU > Doso, ‘ei Mitropolitul ^ 
”8 si urm. AuKustin Z N Pr d- , de Ştefan Berechet). Iaşi. 1918. PR- 
dovei (în Preocupări J iterarJ^Â ^"ropolitului Dosoltei al Mol- 

“) K. KMTlflJA v V. ' ' "• P p - 673—678). 

PP S90-891. ' ’ VpC1, ,lct °P iH p Kcko# JitTeparvpxi, I, C. F., 19» 
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MOARTE ALBĂ 

Inima, cascadă de cer, cum luminează 
drumul morţilor, căci luna a rămqs afară 
si ploaia s’a plecai pe morminte să vază 
ce albi sunt morţii toţi in primăvară... 

Ce albi sunt morţii to(i in primăvară 
de pm'că toată zăpada s’ar aduna in ei... 

Cum asculta n fumul lumânărilor de ceară 
verile lor ce s’ntorc icu soarele din tei... 

Ce albi sunt morţii to(i in primăvară, 
când ii plouă dimineţile sub pleoape 
si cum ne iuţind mâinile in tiecure seară 
(Un cireşii albi să ne simtă mai aproape... 

Ce albi sunt morţii, to(i morţii lui April 
când inimile inod funiile de sânge sus. 

Soarele le sărută fruntea ca un copil 
căci pe trupul lor poate a păşit Isus... 

— Ce ulbi sunt morţii, to(i morţii lui April,- 
îngerii când i-au văzut aşa albi tle dcpurit 
Si cum viata ii cltema inapoi inutil 
i-a prins si pe ingeri un dor alb ‘b 1,1 

SICOLAI TAUTU 
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PRELIDIU 

Frunzişul legăna 
Tăceri ea şi inima ta; 

Amurgul pe ape seria 
Vers mic, stea lângă stea... 

Ciută de fum 

Alerga speriată pe drum: 

Vânătorii toamru i o căutau 

Si frunzişurile umede se legănau şi sângerau... 

încet sângerau. 

\u ştia Dumnezeu 

Unde i-au rămas pulpanele de curcubeu, 

Unde-au plecat mucii grădinilor 
Si clinchetul clar a! luminilor... 

Su ştiau oamenii nici ei 
Unde pasc — turme de miei — 

Duminicile aduse de lăstuni alteori, 

Unde mai ard candele — pâlc de bujori—. 

Unde sau scuturat grade 'munte de coasă 
Si unde-au ferecat sfinţii nopţile de mătasă. 

Iar din sat in sat 

Pribegea un călăreţ cu frâul rupt şi chip uscat... 

... Intr'un târziu 
I runzişul s’ofilea, murea 
Tucerea murea, amurgul murea: 
l oamna luneca peste ape şi văi 

■ar comi ascultau de demne basme ca saon de zurgdM... 

dragos vicol 
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PSALM 

Din slava 'naltă lasă blănda-Ţi mână, 

Cu largă binecuvântare peste creştet, 

Si fulgera prin pumnul de târând 
Fiorul blicuriei, fără care 
Viata nur mai ti o sărbătoare. 

Privirea Ta e raiul primăverii 
Si şoapta Ta e freamăt de poiană, 
îmbracă Doamne’n platoşa tăcerii 
Tristeţile şi-adoarme-le pe margine de geană... 

De sborul clipelor aş vrea să leg 
Cu viata meu o punte fără moarte, 

Cu tot alaiul de simtire’ntreg 
Sâ treacă sufletu-mi — deschisă carte, — 

Să tremure pe coardele luminii 
Cum, îmbăiaţi de visul vieţii, crini'.... 

Mi-i pusul mai uşor acum spre soare... 

Din mila Ta un rum de viată nou 
Itni înfloreşte — atâta prospeţime... 

Ca mâne, prinde-va aripi sâ sboure 
Spre-aceeaşi adorată inăltiine, 

Ca sâ-Ţi asculte misticul ecou. 


* 

Deschide zarea iarăşi parii de v/s 
$i apele mi le aduc aproape, 
Neprihănit, ca floarea de cais, 

Mi-i gândul, ce încearcă să s udupt 
Din tot ce dărnicia Ta măiastră 
A risipit pe P ntinderea albastră ... 








Privesc cum florile îşi culcă obrazul 
Pe perinile aerului pur 
$i cum. in ape calme, doarme iazul 
Cu stelele si stuhul împrejur... 

I -atâta linişte că Te aud cum treci 
Cu paşi de raze peste holda’n spic... 

S'aşterne gundul-floare-pe poteci 
$i inima spre Tine o ridic... 

ADF.LINA I. CÂRDEI 

Pe urmele Vremii... 

Dela Caragiale la M. Teliman. — In scrisul românesc. în genere, 
si in cel bucovinean, în speciaJ. Minai Teliman ocupa cu „Foiletoanele” 
sale un loc cu totul deosebit. 

Prin umorul său excepţional, prin stilul sau scăpărător, ieşit mai 
tflt*^ din antiteze neaşteptate şi expresive, prin spiritul caustic, prin 
criticismul ascuţit, el se apropia de contemporanul ‘său Caragiale. 
Putem afirma că Teliman este pentru Bucovina ceeace este Caragiale 
pentru burghezia din Muntenia, in preajma anului 1900. Totuşi Teliman 
are unele caracteristice specitice. deosebitoare de Canagiale. In unele din 
' 01 e t°anele sale poate ti alăturat de La Bruyere. De exemplu, în „Ex- 
1 **1* patrioţi aJe căror portrete sunt cu atâta pregnanţă şi umor 
iarba" •’ xce enţee [cărei cred că sunt florile pământului, iar ceilalţi 
kmeei în^n ^ U . patriotuJui Patentat" din vechea Bucovină; naivitatet 
toate i ^ cuc ^ ana Zoita". cum şi atâtea portrete din mai 

relui mowlLst {’riLez * 6 " PUSe a,ătUr ' CU " LeS Caract6res " ate n,a ‘ 

critic dar niSrH . * U *' ^' ,r ' ; ‘ ,î ' a * e sunt ieşite dijitr'un excepţional spirit 
C«c. d- Ita t U J" M*»' patriotic. c«.cc i-a s i a,r,< 

Teliman sunt insă iesSTdfo dr '"^ ,U ' . ZUKravU - Toate ..foiletoanele" lui 
fl e duşmanii naţiei sul- -v . r * 1KOS,e tata de românism si din ura tata 
’.Sl—7). Teliman mi-s. i V special articolul: „Veacuri de patimi" 

tiv'itati reci si calculai * arcasn,u ' Si ironia in haina unei obiec- 

•Mi-i lehamete si dr-m CJ ** ^ araKiale - ci ne mărturiseşte deadreptuP 

Teliman in,â m * IWn ’ mă revol,ă "- <»• '0"- 

schiţelor lui Caracial#* f .! (j|c,unea dramatică a dialogurilor şi acţiunea 
articolul gazetăresc la ttoaneîe lui Teliman sunt o tranziţie dela 
specia! obiectul ironiei U " l ° ristica P^Priu zisă Politicienii sunt 
talentul sa iacă din lucrul . 1 ” epu f atu * nos tru econom trebue să aibă 
Ce mai simplu un ce indescifrabil, trebue să 
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aibă darul de a preface prin o noua definiţie şi noţiunea cea mai clară 
in o enigmă indescifrabilă... (..Candidaţi în tot ungheruF’, p< U 3 ) 

Ceeace se banalizează mai repede la un autor este stilul; ori sur¬ 
prinzătoarea noutate a unor figuri stilistice ale lui Teliman şi-iu păstrat 
pana astazi savoarea. Dăm numai puţine exemple, căci şirul lor ar fi 
nesfârşit: „Suindu-se vinul in etacul acela unde altâdata la oameni numai 
mintea sau prostia şed pe tron... (118), „Ce să faca un bărbat femeesc 
faţă de o soţie bărbătoasă?” etc. (136). 

Numai rareori Teliman ne aduce aminte în mod direct de Caragiale, 
ca de exemplu atunci când ironizează o gazetă locală: ..Urletul Carpa- 
ţilor câmpul un gen i, organ liberal, democratic şi conservativ cu tendinţe 
progresiste şi principii de adevărată libertate”.,. ( 120 ). ceeace este „Răc¬ 
netul Carpatilor” lui Caragiale. 

Se va spune că Teliman a fost numai un simplu gazetar: a fost. 
desigur un gazetar, dar in sensul înalt al gazetarismului conceput de un 
Erninescu şi Caragiale, „Foiletoaaiiele” lui ajungând la înălţimea adevă¬ 
ratei arte. A. Vasiliu 


Vitrină Porumbescu. — Memorabila Vitrină-Porumhescu. organi¬ 
zata de d-na Octavia Lupu-Morariu, sub egida „Armoniei", in zilele de 
20 —28 Mai 1943, la librăria Ionel Vulpescu („Cultura Bucovinei ) Cer¬ 
năuţi — adevărat „colţ de Muzeu-Poruinbescu”, cum semnala presa zilei 
— ne-ar da prilejul sa atingem mai multe chestiuni porumbescene^ intre 
cari. de data aceasta, ne oprim numai Ia opera publicată a lui C. P° 
rumbescu. Aşadar: Ce ediţii anume ni sau prezentat de visu din <>P«r.i 
muzicală a Porumbescului? (N. B. Singurul bibliograt-Porumbescu care 
răspunde Sa intrebarile: Ce-a apucat să-şi tipărească C P ' nî,a ' 1 
opera sa, ce i-a mai publicat apoi familia şi ceilalţi— e Const. 
m Ciprian Porumbescu 1926, 12—13). H „tiat 

Si iată deci (pe cât se poate, cronologic) ceeace nt ' J ^ yj. 
amintita Vitrină-Porumhescu (id est: ceea ce Ştim B espre . ^ q 0 . 
cata a lui C. P.: 1 ) O Horă Naţionala Romină pentru P ial ^ ^ arată 
lernbiovschi. Cernăuţi in edicinnea propria. C. O. 2 (Leeav ^ - chenar 
§i pag. 2 — va să zică: C. Golernbiovschi op. 2 ) — ^ jlna 

trei color şi dedicaţia: ,feciorilor Romini P ucovinem . Vie nu, P r0 ' 

nuni' Polka-Muzurka pentru piano de C G. Porum^^ ^ dedicaţia* 
pietatea ş/ editura societăţii „Romania Juna", Op. 14 Febni- 

Poumnelor patronese a balului român 1 ) din Viena 


- în Cinriun V"™" 1 ' 

bescu l l A,t faipt nu prea lan,urit ! N * Pet .!f ’| Pe( Zina P unârii: Oră- 
i 3 h u : Compozitor român, pag. 22 însemna l -. pe când 

Lr ,U r °™n Viena de Ed. Strauss cu W*aşa . Ja ba«Sg 
38 *M Leca Morarii,, op. citat 10) ne mformea , a executat 

v ’^nama j Una » Uin 18ao , Johann (recte: fcduaru. 

Va,Sul hli C p c ui 


— 





€rifJ /KS rt — vt cu coperta ilustrata de Epamimonda Bucevschi ( c f. \^ 
Morariu, Epaminonda Buccvschi in corespondenta lui C. Porumbesca l 
i M X 6 şi 10 — 3). Camelii. Vals... i>. pian de C. G. Porutnhescu. Viena] 
Proprietatea şi Editura Societăţii academice „Romania Juna’*, Op. 5 J 
cu dedeatia: M-ei Therese E du ard Kanitz. — 4). Coloane Române. y U3 . 
drlle.. din motive de arii naţionale române pentru Piano de C. G. p 0 - 
rumbescu. Op. 7 . Oravitia. Proprietatea si Editura Tipografiei romane 
/. E. Tieranu . — 5). hora Braşovului de C. G. Porumbescu. Op. 8 , Bra¬ 
şov, fn eonii si une la N. I. Ciurcu (cu simpatica copertă. înfăţişând Bra¬ 
şovul). — 6 ). TuţyUişu priu nâgâruşu. Polca trancaise, cu motive din 
opereta „Craiu-Nou". p. piano de C. G. Porumbescu. Op. 9, Braşov. In 
«omisiune la N. I. Ciurcu. — 7).Potpourris din opereta „Craiu-Nmf 
p. Piano de C. G. Porumbescu. Op. 10. Braşov. In comisiune la N. I. 
Ciurcu. — 8 ). Reine Elisabetli, uavotte par C. G. Porumbescu, Op. II,,.. 
C^nst Gebauer... Bucarest. — 9). Hora de salon p. Piano de C. G. Po- 
rumbescu, Op. 12 .... Const. Gebauer... Bucarescî — cu dedicaţia: Domnei 
Veturia Neagoe n. Roman. 

Până aici — probabil pana aici (?). tot piese publicate de chiar 
C. Porumbescu. Deci, mii multe şi alte (în alta ordine chiar) decât cele 
semnalate de C. Morariu, loc citat. 

In orice caz, se impun întrebările: 1 ) Care piesa inaugura seria cu 
op. J. J C. Morariu citeaza înainte de Hora naţională Op. 2, piesa O do¬ 
rinţa ( 2 ). C.'ri sunt piesele Op. 3 si 6 ? — Nu credem că’n aceasta 
numerotare (Op. 1—12) ar fi de adaugat şi rarisima piesă (văzuta in 
\ itrinâ-Porumbescu Cemâuteană) : Colecţiune de cântece sociale 
^ €nl ^ U români compuse si dedicate Junimei academice romane 

< .iprian Golembiovschi-Porumbescu. candidat de profesura si elev la 
conservat or iul de musica din Viena , Viena 1880. Editura propria . 32 pa- 
gmuu. K^rrudt lf> cu Prefaţa, datată: Viena in Ianuarie 1880 — caprin- 

Fnm-) ^ w T autentice cântece populare: Tu Ileana dintre brazi si 
rrunza verde de piper iu. 


Pleteze acesip ° U em Câ . Se Va sasi prea ^ esne cineva sa ne c om- 
arborosean. 'ânT ° nte * t,ri despre 0 I> era genialului nostru vlăstar 
rare. Însăşi Bibliot^^n ^ 3 p °rumbescu, au devenit atât, atât de 
reg.strea 2 a numai .Mdoua' ' 7 S" , Ce ™ ăUtene ’ in cataloagele sale. in- 
tinua cândva (dun a pieSe P° r umbescu !... Dar vom con- 

««* **• «* 

Leca Morariu 


Eugen Maximo viei ev 

acestui pictor, care a fou ^ ,mplinit curând 15 mi dela moa»rt 
rale bucovinene. Eu^en intre t,KUri te remarcabile ale vieţii 01,11 

ximovici, descindea dintr’o familie preoţea** 


S'a născut m 18s/ la Vaţcauti We Ceretnus. a avut o activitate i m , 
rodnică, de*, mai puţin apreciată, ca pictor, producând numeroa.se di 
acvarele. tablouri ... ulei etc., în cari a prezentat subiecte religioase i,'.’ 
torice si tipuri sau scene din vieaU ţăranilor români din Bucovina. Cart' 
poştale cu reproduceri iu culori din opera lui au circulat mult în Bucovina 
de su h stăpânirea Austriei, contribmnd si ele la întărirea sentimentului 

naţional. 

Opera lui a capatat o apreciere postumă prin împrejurarea că sa¬ 
vantul german Mathias Friedwagner a intrebuiiitat o pentru ilustrarea 
volumului său de iolklor românesc. 


N. T. A. 

* 

* * 


Societatea Filarmonică. — In acelaş an când a luat naştere So¬ 
cietatea pentru cultura, un grup de boieri şi intelectuali români din Bu¬ 
covina au ctitorit la Cernăuţi Societatea filarmonica. Cu vremea această 
societate şi-a pierdut caracterul românesc şi a ajuns cosmopolită. Ro¬ 
mânii s’au retras în mai modesta dar foarte activa „Armonie". 

Prin 1939. ini se pare, — in orice caz in unul din anii când pentru 
a începe o acţiune românească trebuia sa fii o leacă de erou, — o ma¬ 
nevră dibace a înlăturat pe toţi intruşii de la filarmonica şi aceasta 
redevenit românească, — dar, după întoarcerea din refugiu, n a mai dat 
semn de viaţă, decât recent, când labe hapsâne şi-au adus aminte ca 
filarmonica are oarecare avere, care. deşi românească, ar mai putea fi 
odată „românizată". 


Şi aici lăcomia profitorilor a trezit reactiunea. 

Dşr filarmonica stă Ia o răscruce şi se pare că nu ales încă 
drumul viitorului. Noi îl vedem unic şi limpede: fuzionarea ambelor v*- 
cietaţi muzicale româneşti din Cernăuţi sub emblema: Societatea bar- 
monica „Armonia" şi încadrarea aici a întregii vieţi muzicale ceniău*eue, 
inclusiv Conservatorul. 


* * 

Societatea scriitorilor bucovineni, patronata de Societatea 1 c 
cU hurâ, a cărei secţie este, (şi notam: înfiinţată in 1 938 , pentru a ^ 
0 greşeală de informaţie din „Cetatea Moldovei", care lasă a st \n 
^ această societate ar fi recent constituita) îşi continuă, tara ^ 
dar cu temeiu, munca. In fiecare Sâmbătă seara membri» ti « u ^ 
cenaclu. Rezultatul: o bogata serie de tipărituri sub ev a Storojinet. 
m vara rinei şezători scriitoriceşti. 


, * * ... . r jj Universităţii 

A!ma Mater. — Se agita din nou Wwd r«mtm u ^ 

^ r °auţene. Noul diriguitor al destinelor provinciei > 





Iartă acest deziderat unanim al Bucovinei si nu ne îndoim că-] va fa ee 
realitate cu energie de viteaz. 


* 

• * 


f Eugen Lovinescu are rosturi prea temeinic aşezate în scrisul 
românesc, decât să poţi rezuma in câteva fraze ce înseamnă moartea lui. 
De aceea oprim la mormântul lui proaspăt, deocamdată, — numai 
cernitul nostru sentiment de pietate. 


* 

* * 


f T. Plsani. — Alta moarte ce ne-a lăsat duioşie în suflet a fost 
aceea a acestui moşneag străin, care ne-a învăţat şi ne-a iubit. Lupta 
(ni pentru „românizarea" limbii româneşti poate ca a cuprins în ea şi 
tinde exagerări, ca orice lupta. Dar sufletul pe care acest reromân l-a 
cheltuit pentru prestigiul naţional al neamului românesc în aşează între 
românii de samă 


* 

* * 


George baron Loevcndal. — Şi fiindcă vorbim despre străini cari 
se identifica cu sufletul nostru, ne-am amintit de acest nordic, despre 
care am cetit ca a avut de curând o noua expoziţie de tablouri La Bu¬ 
cureşti. Pictura dinamică a lui Loevendal a slăvit aşa de mult Bucovina, 
Bucovina în care a prins a cunoaşte România, — şi a lăsat atâtea 
urme activitatea şi clocotul lui sufletesc aici, că nu putem trece peste 
prilejul de a închina fluturarea unui gând de recunoştinţă acestui mare 
sculptor cu penelul. 


Grădina cu visători. — Admirabil nume găsit în „Bucovina literară" 
e Auwistţn Z. N. Pop Cismigiului proaspăt adăpostitor al busturilor de 
striiton şi generoasa problema pe care şi-o pune pentru prezenta in 
cde r ^ nz a Cernăuţi a scriitorilor 'regionali de seamă trecuti la 

nostm e Emmcscu din grădina „Arboroasa” 1-a irosit tembelismul 

in cazanul rn l * PC U '' de ' Di,nitrie Onciul a fost salvat de aruncarea 
la Facultatea di^teok' 6 ^ unei îna,te instituţii $i stă la adăpost 

Universităţii cernâni ***’ " KUr ^ onstantm Tomaşciuc, primul rector al 

Pe ceilalţi tTV Ul<at intrun colt al K rădin '' publice. 

• «*. w«isn"* 1 tm o*»'» 1 »- «•*-• 

liniştea vremurilor v - 'a m31 curand > sau mai bine mai târziu, când 

Vasile Alecsandri. Intre^S *?'ţî^ ~ în grădina deschisă din piaIS 
scriitorilor vor fi ca * ru Na * i0nal Si Palatul Cultural busturile 
• ca să zicem aşa, acasă. 

* 

Tet* ^ ^ 

* ** m ai puţin cunoscuta de desenM1 - Activitatea lui plastica 

cea literară. Reproducem în acest mnnar 
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Mihai Tellman 


Studiu 






CÂRTI ŞI REVISTE 


(jeorse Voevidca, Pro Patria. Colecţia „Societăţii Scriitorilor Du - 
covineni"- — După 0 tacere de a P roa P e $ a Pte ani, d. George Voevidca 
* are iar în vitrina noastra literara. Noul volum, pe care-1 aduce, se in¬ 
titulează. rezumativ. „Pro Patria”. Interiorul lui cuprinde poezii de factură 
naţională, smulse, atât din sbuciurnul neamului din 1940, cât si din bu- 
oiria de după aceasta data. când Bucovina si Basarabia se reîntorc la 
matei strămoşească. Prima parte a volumului se etichetează „Valeat in- 
genuncliiat" si în ea durerile Românului, sfâşiat în bucăţi, se tânguiese 
in cadentari înlăcrimate. Partea a doua se cheama „Reînălţare”, pentrucă 
tricolorul înfăşură din nou provinciale de dincolo de Prut. Cum lupta îm¬ 
potriva vrăjmaşului încă nu-i terminată, la sfârşitul volumului poetul 
serveşte un minunat aperitiv de „Epigrame între arme”, trimiţând, la 
adresa beligerentilor din tabara adversă, săgeţi usturătoare. Prin aceasta 
d. Qeorge Voevidca a pus la contribuţie întreaga sa gamă de forme 
poetice, dându-le tuturor nuanţa patriotică. Ba acum D-Sa inaugurează 
si retorte puţin obişnuite, căci la un moment dat, calcă pe urmele lui 
Eminescu, dându-ne încă „Glossă”. 


* V 


Mântuire prin Unire. 

Tie. Seum, in veci mărire! 
f e*/ Român in veci nu piere. 


înălţare prin durere. 
Suferinta-i primenire. 

Vrajba frânge gând şi vrere. 


Cum se poate constata şi din rândurile citate, d. George Voevidca 
anunţa la gingăşia-i cunoscută de dinainte, imprimând versurilor recente 
asprime si duritate. Cetindu-le, ai impresia că sunt tăiate în lemn tare 
colturos, pentru a nu contrâsta cu spiritul vremii. înşiruirea lor pâs- 
* reiz,< ceva Pasul rnilităresc al trupelor în marş. iar din îelul '-um 
cuvintele se alătură în conturarea ideii, reiese numai voinţa. Voint* 
ţeasta de descătuşare si de anihilare a forţei inamice străbate cartea 
e 4 un capăt la altul ca un pumnal de oştean în mână voinica. 

.. . ^ ^ oua Metă ce se desprinde, din ansamblul volumului, este cea 
^ l * Jasa ' ^ Proporţii reduse ea complectează. cât se poate de nimerit, 
c» cui neamului. Printr’ânsa poetul nu se abate dela drumul trasat, 
•împotrivă, i| conturează pe deplin, in toată amploarea. In mănunchiul 
Carar! )nat • SC inscrie ‘* Tata]1 nostru?’, „împărate ceresc” si 
îâciun ,eriSt * Câ ^ run iusetea primei poezii consta în faptul că tex tu. ru 
M a nuntite încadrează minunat cele sase strofe ale poezie;, n 
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interiorul strofelor conţinutul versurilor periferice e comentat cu coi n . 
pet nt • dui*' modelul ..Glossei". aşa că sub raportul formei „Pro Patria*’ 
prezintă o serie de inovaţii. Ele nu se limitează, insă numai la versificaţie, 
ci trec si in domeniu! lexicului, unde d. George Voevidca este meşter. 
Cuwnte ca: a sclipăta, a clonota. a germ. cheamat. vreamăt. neteamât. 
inc id. spa mare etc. etc. sunt forme noi, care. pe lângă predilecţia poe¬ 
tului pentru combinaţii bxicale ca: „de %;erul ce geruie (pg. 27), „svon 
svoneşte' tpg. #). „vin in luciul Crucii cruciaţii lucii" (pg. 30). „mânii 
fierbinţi fierbea" (pg. 33). pe lângă aliteraţiile întâlnite la tot pasul si 
pe lângă formele verbale scurtate (luct in loc de luceşte), specifice unor 
.viurn tc regiuni ale tarii, demonstrează din nou ca poeziile volumului de 
faţă ies din circuitul celor obişnuite, impunându-se printr'o anumită 
gravitate, pe c:?re d. George Voevidca a vrut-o conforma cu vremurile 
de azi. 

* 

♦ * 


Dan Petraşincu. Cora si dragotea. roman, Editura Contemporană. - 
Daca romanului românesc i s a contestat, până mai ieri, psihologismul, 
critic i literari gasindu-l înlocuit prin evocări ale trecutului si prin iresce 
«ile unei societăţi in plina evoluţie, constatarea lor nu rămâne valabila si 
pentru zilele de azi. Literatura epică din ultima vreme, a prins să adân¬ 
cească si partea aceasta. Deşi suntem încă la inceputul exploatării tră¬ 
irilor interioare, totuşi realizările recente se ridică la un nivel artistic 
ce im rece cu mult aşteptarea. Desigur momentan nu se poate vorbi de 
o î. atur.zare in privinţa menţionată, dar, oricum, psihologismul nu mai 
rr» ° Culme l4ră Posibilităţi de ascensiune. I-au urcat povârnişul 

7' i , . Kehream '- C«ar Petrescu s i alţii, până când i-a venit 

ramlul si d-lui Dan Petraşincu. 

orc- t* t • ace ’ ra '' |10,<;ca străbătută de înaintaşi, cu un urup. insa 
duşi numit"i r pcrs ' jna *"- Acţiunea rcmanului, in ultima instanţă, e 
vârsta, nin l ClKa- e eva de liceu şi de partenerul ci Mihai. om mai in 
analiza nsihniu 3 "-* 1 aC , aS îf ,)er 'P e l''' e «eputându-se extinde la infinit, 
in hună parte * ,'7 ‘J ,,eaZa si ot, °seşte. La monotonia ei contribuie, 
‘ura ş, ocupaţiile V| C * dn,U ' f,Z ' C ‘ romanuI d - |l *i Han Petraşincu na¬ 
şe reduc» doar l | " ICe sunt exc, use dela participare. Viata descrisă 

* a "« rena * sufleteasca a lui Mihai şi 3 
in consecinţă o altera» rec, | ,ro «. ce vin in mod automat. Cartea este. 

«-o brazdeaza dela un capăt l'u )‘7' ^ , alin,ari si '" iru " ,ari , “' oase ’ 
din viata oamenilor Z'Zr a “ Ul ’ S ’° Varieze Cu episoadc 
Aceştia Liin 

bun este mama Corei ' " U Se ara ' a * n Putinele romanului. Exemplu 
intelesul existentei, ii , pel!,r " ce,i,or - Ca 0 ««ura legendară, 
conturăudu-i chinul ii „ i - . S<i mar «' ,, este doar s'o amintească, ne* 

• v. nel;-s.tnd-o sa intervie in zbuciumul desperat 
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Dela el aflam numa ' cu a ‘ ost pr ' n BuCure! >‘< pentru câteva zile >j 
lt CI ji a dispărut, din nou. intr’o vila cochetă, de pe malul Mării Neitre. 
M 3:> area ei in complexul acţiunii e numai tangenţială, lăsând un gol in 
nteresul ce i se cere pentru boala fetei si pentru comportamentul ei, 

uneori, ciudat. 

U fel de şterşi sunt apoi Gabi şi Ştefan. Mai plină de viaţa e Tia. 
iemela lipsita de sentimente înalte şi capabila de orice compromis. 

Revenind la eroii romanului, lucru ce se mai remarcă e c.- Mihai 
„are un suflet bine determinat. Anumite acţiuni ale lui sunt lipsite de 
suportul motivării, sau motivate prea sumar. E adevărat ca d. Dan. Pe 
traşincu caută sa-l prezinte ca pe-un temperament năvalnic, puţin stă¬ 
pânit şi gata de răzbunare in orice clipă. Nu reuşeşte, insa. întotdeauna 
şi atunci eroul da impresia de om sadic. Pe de altă parte Cora. deşi 
număra ani putini, totuşi e prea matura în judecata şi prea-şi frânează 
sentimentele, ca să-şi cruţe nervii şi să-şi puie la adăpost sănătatea. 
Anumite manifestări ale ei nu sunt clarificate, nici ele, cum trebuie şi, 
astfel, peste figura Corei se lasă, câte odată, aceeaşi umbra a înţelegerii, 
ci şi peste cea a lui Mihai. 

In evoluţia acţiunii pe care o duc aceşti doi eroi. depresiunea ce-ar 
fi trebuit înlăturată o formează suspendarea vremelnică a raporturilor 
sufleteşti dintre Cora $i Mihai. Asupra ei s'ar fi putut trece mai repede 
si mai uşor, ca să nu se piarda tensiunea iniţiala şi sa se înregistreze o 
curbă prea mare în arhitectura cuprinsului. 

AJte deficente ale romanului sunt anticipările, destule de numeroase. 
Prin ele se şterge tot farmecul necunoscutului aşteptat şi întreaga emo¬ 
tivitate zădarita. D. Dan Petraşincu a intenţionat, se vede contrarul, dar 


rezultatul a ajuns deficitar. 

Cât priveşte forma propriu zisa. ceea ce şochează simţul limbii 
i' 1 Primele zeci de pagini este lipsu de corespondenţa a timpurilor verbile. 
• ut °njl trece dela perfect la mai mult ca perfect, sau dela mai mult ta 
Pcriect direct la prezent, fără prea multe formalităţi. Sunt, probabji. 

din vedere, căci d. Dan Petraşincu e om de talent şi de hun cum. 
CUn ! a dovedit-o chiar în romanul acesta. Petele ce i sau scos la sii 
n;iu intenţia sa-i desfigureze lucrarea şi ele nici nu simt »n 
0 fC ^ntrucâ romanul „Cora şi dragostea" este un roman ce .«b°r CJZ 
I de Problemei subtile, reuşind sa le analizeze până la perfecţie. 
j n .^ U j Suh liniat „Cora şi dragostea", chiar dacă nu face un pas iruulte 
PsiJinj sufletul ni uman, rămâne, totuşi, un roman de adâncă obse*va >- 
ce va contribui, odata iu plus. la iradierea verdictuu, Jat 






♦ 


,on Sugariu : 
Tara de foc 


Tara de foc , colecţia „Meşterul Mafiote . 1^** . 

este a şaptea lucrare apărută în colecţia •• ** * 
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Mamole”. Autorul ei manifesta, si de asta data, aceleaşi tendinti de lirj s 
draion, cunoscut din Trecerea prin alba poartă şi Paradisul peregrin^ 
Ca şi in plachetele amintite si aici muzicalitatea versului se revărsă * 
adieri molatice. Impivtgâitd-o spre incantaţiuni de nostalgie dureroasa 
Brodat pe motive simpliste. Tura de foc recurge la elemente comparative 
luate din lumea marină. Datorită lor autorul îi da caracter simbolic sj 
tuându-1. ca factura, alături de Luceafărul lui Lminescu. de reversul Lu¬ 
ceafărului lui Duiliu Zamfirescu. de Ideal al lui Coşbuc sau de Smeocica 
lui St. O. losii. 

Dacă, la predecesorii insirati. caracterul simbolic se bazează pe 
material folcloric, d. Ion Şugariu se apropie, din acest punct de vedere 
mit mult de Al. Vlabuta (In amurg ) $i de Al. Macedonschi (Noapte de 
Decembrie). Cutoate acestea, ca lexic, topica şi figuraţie stilistica d. Ion 
Sugariu nu depăşeşte pe nici unul dintre ei. Dimpotrivă, se vădeşte a n 
mai degrabă tributar epocei de după 40. căci versul îi este impregnat de 
o anumită patimă de vetustate voita, ce cauta să-l redeie cu efigia ştearsă 
Intenţia se vădeşte, in special. în topica inversa a cronicilor, de care 
ţ0 '®* ,t J,iil de "**•**“*» un Go*a si Sadoveanu. In felul menţionat poe¬ 
mul >e afundă in trecut pierzând orice datare in timp. Este o calitate a 

4 U,t ° ru JL c ' a §tillt C0m ^bie bine cadrul modern cu coloritul vremurilor 
trecute. 


J ; ,0 / n Şu!îariu încHna către note sumbre si tristeti desolante. 
Frmii i QT(l 1 0< Se pr * n deasupra ingenunchierelor zilnice. 

. nU CU,K>a5te pie ^ ici 'n ascensiune, tinzând mereu către 

Rămas sin gur U i' C Pc " l,uc ‘‘ " u se ,asa tras Ia fund de nici o indoiaU. 
d- j 0 :: T | ln <rupu -"-elnra cu care a pornit in zori. mirajul Ţârii 

Sutura iriHa^LŞi .' 3 ** ^ 

are «JuTo'„m fată de via ‘“' cu P. Cama. d. Ion $u,-ariu 

Raza CaTa0teriZata Pri " amarac i |lnea în care-si voă- 

T. C. 

* 

♦ ♦ 


concis si puţin mai * ‘•Nebănuitele trepte"). — Mai metafori 

mai împăcat cu tristeţile h 
nodul unei taine — ^ 1>0etu * Cu n °ul mănunchi de poezii legat î 

operelor sale: Nehânn.tîo aproape întotdeauna cât priveşte intitulare 

A»n„„ reM “: ** - ** 

retuiut, cumpătat la vorba d- ace . 10 uns l )rez ece versuri ni-l arat 
visător si vrăjitor al L-lpm^.,^1 arP ' C Kajld ascuns si în joc de irnagin 
0 des leagâ neîncetat cu „letaV* Slmple 1>e care le adora si a căror tain: 
Pe jrtistul - ,â ndit0r Lucian Bia^''^ 511 ' 1 Simbolice - ~ a > a CU,M H S ' in 


Lm m imo e mut ca o lebădă. 

USTumii ti" t°< < u ' a,vânl - 

Sufletul lui e in cantore 
de loldcuuna 


şi până la cele din urină hotare. 

El caută apa din care bea curcubeul. 
El caută apa, 
din care curcubeul 
îşi bea frumuseţea ş/ nefiinţa 

Autoportret pag. 12 

Versurile în care poetul Lucian Blaga a isbutit totdeauna mai bine 
sunt cele pe care eu !e-aş numi mioritice. Nu numai din pricina con¬ 
strucţiei tehnice ca atare dar şi pentru muzicaJitatea lor metafizica, de-o 
cilma tristeţe si dulce împăcare amara cu dureri şi doruri a!e sufletului 
omenesc. Poate numai românesc. 


Domnită din (ard bârsană, 
lumina sunt, inimă, rană. 


Dar teamă îmi e ca le pui 
la soare ’n răscrucea oricui. 


Trimite-ţi-aş veste să ştii 
veninul cu ce bucurii 


Rămâie, ale tale, in umbră 
Invoaltă minunea lor sumbră 


pe masa-mi s’amestecă’n cană. 
Domnită din ţară bârsană. 

bin visuri, născute in zori 
irimue-ti-as negre flori. 


să crească sub stea nâsdravană. 
Lumină sunt, inimă, rană. 

Încântare pag. 28 


Lr când aleg dintre versurile lui unele ca acestea: 

al mat ce porii in nume 
^netele lac rimei, 

>« chlemări adânci de nume 


ceu n °apte te-um ales 
ca " ra H de lume 
tWecă pat im ei. 


Spre tine cine m'a indrumat 
din străfund de veac, 
in tine cine m'u chiemat 
fie binecuvântat, 
sat din lacrimi fără leac 

9 Mai 1895 — pag. S 

doctor in ’ ma *^ nea ur,u î dacâu al plaiurilor noastre, palid poet şi 

^mnefor dî S ° CdrC ratace ^ e mereu pe potecile verii sau in amurgurile 

Blajr a est* h* | Sa *’ cantar, d $i căutând nu ştiu ce paradis pierdut. Lucian 
ln «ur, cufundând ^ ireme diabil bolnav de prea mult suflet şi-şi descântă 
citând si an U ^ *** s t e l e ’ între liane, în ierburi, lipit de inima pământului, 
^•e ’iSeome^ T ^ SUnete tain * c e neînţelese care îl chiamă printr'o 
Un r ost ^ ^ ° ale sun * se, nne pentru Lucian Blaga pentruca toate au 
cj tească adânc ^ “lî- ^ eStin 5i e *» vrăjitorul, ar vrea să descue vraja, să 
'' a cu ni ln . * n * a ierurilor ,,pâna la cele din urma hotare”. Tot 

durităţi cosmice SU ^ Clul l^Pn^r este adânc pătruns de conştiinţa unei soli- 
Cr edinţ a a !aptur d«r, şi tuturor lucrurilor cu viei ta omului, si 

c ° res Pondeuţ a ■ * etica 5i estetică ca toate îşi au aci pe pământ o 

ainiCa ‘ ^ rust Si o rânduiala faţă de realitatea trans- 
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. , i> t . ad bogata lui cugetare mitică si comoara folklorică iu c, re 

CC f-, cu atâta noeiie si *mt ăl armoniei cosmice de-o puternici 
' e reflecta, c nieta fi*ica lui de veacuri. Crezul estetic al lui Lucian 
Sr-'K'- getica înfloresc intro astfel de ambiantă. De unde 
5 , cu orile, aromele mitic si magic folklorice. care dau acestei poezii to¬ 
nalitatea unei creaţii etnice. 


(.ai in sus. in noapte sus. 
stcHc'n pleiada număr. 
Sunt o clină, alta nu-s — 
semne cerului prun umor. 


Pin clima fierbinte 
a basmului, sfinte 
irog inorog 
c’un semn te invoc . 
Pin verde molatic 
s'audr copita, 
adânc, păduratic, 
apari ca ispita 


Vânt le isca, vânt le duce, 
cineva le pttne’n cruce. 

Vânt le aprinde, vânt le stânge, 
ni le-arunca n gând şi'n sânge. 

Pleiada — pan 24 
Târcoale nu-mi da 
şi nu adăsta! 

Ci ia-o’nainte 
când ceasul va bate. 
solie cuminte 
spre vechea cetate. 

îndemn de poveste — pai. W. 


F. un vrăjitor si nu putea fi altfel când aurul poeziei sale curse ca 
un fliaj sin turnat din cultură filosofică si filtrat prin focul unor motive 
folklorice de superstiţii, credinţe, eresuri — din care n a scos „filosofie 
de baba vrăjitoare", ci cea mai originala si mai încântătoare metaforă 
a poeziei române moderne. 


In ultimele poezii ale acestui volum, toamna se lasă iar aducând 
poetului nostalgia ei rurală, cu accente de cântec popular: 


foaie udă, mătrăgună — 
picura prin fagi răsună. 
Văgăuni şl scorburi casca, 
umbre doar mai vin să pască. 


Sc aştern prin adăposturi 
zile mourte, stinse rosturi 


Rod al inimii de apa 
creşte lacrimen pleoapă. 

Am pierdut, vai, ce-am pierdut? 
Vatră calda, drum bătut 
Am pierdut soare şi luna 
Colul cine mi-l răzbună? 

Noemvrie — pag. ^ 


Cu astfel de versuri ai impresia ca din nimic s’a creiat un suri" 
muzical, pe undele caruia plânge parca liniştit, un suflet. Peste tot nuinai 
imagini proaspete, corusrkmdenţe neaşteptate, sonorităţi iU*ide>. Nim ,c 
descriptiv si totuşi un lirism plastic, colorat si mereu împletit cu te nuri 
care element ceresc sau umil pământean 


vi Absenla l ver telor — ca un fel de teama de acţiune si mişcare 
vi bogăţie a substantivelor, ca si în poezia populara. Toate acestea mare* 

rr iM " P0Miei ' Ui Lucin B,asa » asiKUra un farmec deosebi 
cela de-a poposi puţin lângă imagini, pentru u le tălmăci si surprind 
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care le-a încins vra- 
Melania Livadă 


jitorul lor 

r na ', U L Poem. ..Fundaţia Regala p. W. si 

p Ciurezu: Cununa soureiu 

• iop. .. x __ /mrraveste în capitole alterna- 

‘‘ rt " In versuri pline de o ^ a â Măriei. Poemul acesta are si ceva 
Uve dra^tea flăcău u. Oanea^ * domină p rin vocabularul rustic 

epi , jar ina ‘ ^^ rivalizează numai cu prozatorul Creangă. Nici 
întrebuinţat, D. C- jn ljjnJ)ajul poetic atâtea forme locale, decât 

«nalt poet nu Voiculescu. Astfel, in mai m necare strofa 

îi'LTnV -e care dau o vigoare aspra versurilor d-lui Ciurezu : 

rrui branişti, mânzatele prici, bueze. sânii ceteri. şoava. obodul. oar- 
napnii. ............ „«hn mmpr.ii. stebe. gamb, cost re i. 


•j, n tnristi. Z 


dini. cârci, popistrat, acoave, bădane» etc. 

.Întrebarea este daca î$i poate permite un poet ceeace a tăcut 
Creând in proza lui si daca va reuşi D. Ciurezu să impue limbii generale 
şi mai ales celei poetice atâtea forme locale. 

In partea unde nunta lui Oancâ şi a Măriei este transpusa in lu¬ 
mea basmului, poema d-lui Ciurezu ne aminteşte de „Nunta Zamfirii” lui 
Co$buc. mai ales acolo unde zugrăveşte hora: 


Un pas dulce înainte, doi la dreapta 
Unduire liniştită ca un lan; 

Când se strânge lin spre mijloc ca o floare. 
Când se varsă ca şireagul de mărgean. 

Sau ca „Nunta in codru": 


.Păuni alhi, 

, “ masa de Craese şi Domnite. 

m,nada toat * 

• Şi »*» ’ncins În T®? 5 ' C °' e Spu 
De credem că ni?' dC n " ntă in fu * 
Alte ori „ e . , CCrul peste 'uine. 

de .*• a - * 
l ’ un ' 1 cinste. ^ U>tl Craii di " P° ve »t 
p °arta toti P , nK S1 după tară • 

§i * haa >e m.W lr f d e‘t " L ‘ MC fru,i 

Priniavarâ 


i 




Mai alaiuri, pe o coajă de mesteacăn 
S,a norodul de prin lunci si du. zăvoae; 

Oaspeţi rari. veniţi ta nunta sa Pleacă 
Şi s'adune 'n cuşi si P^tec. muşuroae. (76). 

Apropierile acestea le facem, nu spre a scadea meritele poetului 
D Cjureîu . C aci locul d-sale rămâne alături de G. Coşhuc si V. Voiculescu 
în literatura noastră... 


Două romane de Radu Tudoran. — Romanul este viată concentrată. 
Nici unei cărţi scrise iu româneşte nu i se poate aplica mai bine aceasta 
eticheta decât volumului „Un port la răsărit...” de Radu Tudoran. Lima¬ 
nul si Cetatea Alba. „graniţa dintre două hmii”, care nu vor fi înţelese 
niciodată, sunt amphi zugrăvite în fresca acestui roman de peste cinci 
sute de pagini. 

Prin excelentă epic din cauza tumultului de fapte, acest roman este 
totuşi un mare poem al mării şi al dragostei purificatoare. Intr’adevâr, 
eroul, inginer ajuns din întâmplare în mediul plin de miazine asiatice, 
cade în patima beţiei si corupţiei, din care nu scapă decât pornind într’o 
singuratica excursie pe un iacht. la care se asociază şi fata ideală. Nadia. 
Evoluţia dragostei celor doi tineri formează, de fapt, fondul romanului, 
până in momentul culminant al morţii eroinei. 

Pe fondul acesta simplu, totuş ce avalanşă de tipuri şi de situaţii 
si, mai ales, ce intensitate de emoţie estetică nu ne produce fiecare pagină... 

Din avalanşa de romane care apar zilnic, puţine vor rămânea; u- 
nul dintre acestea trebue sâ fie şi „Un port la răsărit” de Radu Tudoran, 
care este primul roman reuşit al marii în literatura română, după 
Luropolis a lui Jean Rari. 

lata însă că nu numai marea este un cadru prielnic pentru o dra¬ 
goste purificatoare, ci si imensitatea cerului. Acest lucru ni-1 arata ulti* 
mul roman al d-lui Radu Tudoran: „Anotimpuri” (Ed. Socec). a cărui 
acţiune se petrece in lumea aviatorilor. Manuela, studentă provincială, 
pr )dsp,it sosită în Capitală, este atrasa de seriozitatea aviatorului 
mur. ar este acaparată de pasiunea pentru Ades, alt aviator îndrăzneţ- 
r M amâm ; cu UI V copil, după ce el cade într’un raid în jurul lumii, 
în m | d anuea sc căsătoreşte, totuş. cu Vladiinir. foarte bine zugrăvi 
netoate mamtesta^e lui de îndrăgostit reţinut, atât de asemănător « 
22? T > CU , m * iUeni1 dhl ” U " Wt la Răsărit”. Un intrus în lumea 
şut ist renumit 2 ° n ^ ^ ** mic * liul A mede u, actor natat, devenit P ar 

-M U ; e r , ;r ,r 1 u ca sa iju "^* «^«1 1^1*. 

Mmt vii si ram* * ,,,lrahil redata . după cum şi multe alte scene si ,,p 
“ 51 rdman astf *> in mintea cetitorilor 

Aţ Vasili" 
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-cvlstâ *M retine este considerat 
Cine primeşte „n număr U.n su0t ruRati si ne-o restltue. 

abonat. Cei ce nu doresc sa a mic ^ ca | e . 

sau să ne comunice refuzul or or j c | na împrejurărilor. in mod 
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